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KISALTMALAR 

akt.:  aktaran 

Ar.:  Arapça 

Far.:  Farsça 

Fr.:  Fransızca  

Moğ.:  Moğolca  

öz. is.  özel isim 

Rum.:  Rumca 

Rus.:  Rusça 

s. :  sayfa 

Soğd.:  Soğdca  

T.:  Türkçe 

 

 



 

ÖN SÖZ 

Eldeki veriler ışığında Türklerin kullanmış oldukları ilk alfabe, Runik alfabedir. Türkler, bu 

alfabeyi takiben tarihî süreç içerisinde Uygur, Arap, Kiril, Ermeni, Grek, Süryani, İbrani, 

Latin gibi alfabeleri kullanmışlardır.  Çeşitli alfabe kullanımında Türklerin tarih boyunca çok 

geniş bir coğrafyaya yayılması ve çok farklı kültürlerle temasının önemli bir etkisi olmuştur. 

Türklerin kullanmış oldukları alfabeler içerisinde Uygur, Kiril, Arap ve Latin harfleri diğer 

alfabelere göre daha geniş bir coğrafyada ve uzun bir dönemde kullanılmıştır. Grek alfabesi 

ise Karamanlı Ortodoks Türkler olarak adlandırılan Anadolu’da belli bölgelerde yaşadıkları 

bilinen bir grup tarafından kullanılmıştır. Eski Yunan (Grek) yazısının Türklerle ilişkisini 

dinî etkilerle, Ortodoks inancıyla, ilişkilendirmek mümkündür. Dinî sebeplerden kaynaklı 

olarak Karamanlı Türklerce verilen Grek harfli eserlerin daha çok dinî-ahlaki nitelikte olduğu 

görülür.  

Grek harfleriyle yazılmış Türkçe eserler ilk olarak XVI. yüzyılda görülür. Bu türdeki ilk eser 

de Hristiyan inancıyla ilgilidir. Daha sonraki dönemlerde çeşitli dua metinleri, ilahiler, din 

büyüklerinin hayat hikâyeleri, çeşitli konularla ilgili nasihat kitapları, gazete mecmualar 

neşredilmiştir.  

Bu çalışmada, Grek harfleriyle yazılmış olan Senin İçün Bir Halaskâr başlıklı Hristiyanlıkla 

ilgili dinî kitap incelenmiştir. Eser, dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Karamanlı 

Türkçesi, Karamanlı Türkler ve Grek alfabesi hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölüm, 

inceleme kısmıdır. Bu bölümde, metin dil özellikleri açısından ele alınmıştır. Üçüncü 

bölümde metin Latin harflerine aktarılmıştır. Dördüncü bölümde ise eserde geçen kelimelerin 

sözlüğü ve tıpkıbasım bulunmaktadır.  

Farklı alfabelerle yazılan ve farklı kültürlerden izler taşıyan Türkçe metinlerin ortaya 

çıkarılması ve işlenmesi dilimizin zenginliğini yansıtması bakımından önemlidir. Eserin 

bilim dünyasına katkı sağlamasını temenni ederiz. 

03.07.2024 

Beytullah BEKAR & Okan Celal GÜNGÖR 

 



 



 

BİRİNCİ BÖLÜM 

GİRİŞ 

1.1. Karamanlı Türkleri ve Karamanlıca 

Karamanlı adı, Anadolu’nun Türkçe konuşan Ortodoks Hristiyanlarına verilen bir ad olup ilk 

defa 1553-1555 yıllarında İstanbul ve Anadolu’da seyahat eden Hans Dernschwam’m 

seyahatnamesinde Caramanos (= accusativus) şeklinde geçmektedir (Eckmann, 1950: 165). 

Karamanlılar esas olarak Türk-Yunan göçmen mübadelesine kadar Anadolu’da Trabzon-

Fırat-Toros-Silifke hattının batısında, özellikle Kayseri, Niğde, Nevşehir, Konya, Burdur, 

Isparta, Antalya yörelerinde, daha sonra Karadeniz sahilinde ve iki büyük şehir olan İzmir ve 

İstanbul’da, Rumeli’de ise Teselya, Makedonya ve Tuna’ya kadar uzanan bölgelerde 

yaşamışlardır; hatta Beserabya ve Güney Rusya’daki Odesa ve Mariupol’da da izlerine 

rastlanmaktadır. Karamanlıların bu kadar geniş bir alanda yaşamış oldukları çeşitli 

gezginlerin seyahatnamelerinden ya da adı geçen bölgelerde basılan kitaplardan 

öğrenilmektedir (Anhegger, 1985: 15; Eckmann, 1950: 165). Karamanlılar daha sonraki 

süreçte Lozan Antlaşması’nın Türk-Yunan Mübadelesi sözleşmesi uyarınca 1930’larda 

Yunanistan’a gönderilmiştir. İskân yerlerindeki değişim sırasında sayıları yaklaşık 1 milyon 

olduğu bilinmektedir. Balkan Yarımadası’nda, Kırım’da ve Suriye’de münferit Karaman 

yerleşme bölgelerine rastlanmaktadır. Eski nesle ait göçmenlerin hâlâ Türkçe konuştuğu, 

Türkçe yazdığı fakat yeni nesil tamamen Grekleştiği bilinmektedir (Eckmann, 1991: 20). 

Evangelinos Misailidis, Temaşa-i Dünya ve Cefakâr u Cefakeş adlı eserinde “Karamanlı” 

ifadesinin kökeni hakkında şunları söyler: …nefs-i İstanbul’da Sultan Mehmed civarında 

Büyük Karaman, Küçük Karaman ismi ile iki Karaman bulunduğu takdirde, İstanbulluların 

asıl Karamanlı denilmesi lazım gelmez mi? Malum ki, Anadolu’da, Konya vilayeti dahilinde 

Karaman ismi ile bir sancak var ise de Hristiyan ehalinin eseri olmayup misafireten bera-i 

ticaret maksadıyla birkaç Rum ve Ermeni vardır (Anhegger ve Günyol, 1988: 118). J. 

Eckmann, ise Karamanlıların kökeni konusunda iki görüş bulunduğunu belirtir. Bunlardan 

birincisi Karamanlılar Türkleşmiş Rumlardır; ikincisi ise Selçuklular zamanında 

Bizanslılarla olan sıkı münasebetler neticesinde Türklerin bir kısmı Hristiyanlığı kabul 

etmiştir ve Karamanlılar bunların torunları, yani aslen Türk’türler (Eckmann, 1950: 165; 

Eckmann, 1991: 20-21). Bu görüşleri aktardıktan sonra Eckmann, Karamanlıların birkaç 

Yunanlı bilginin iddia ettiği gibi, Osmanlılar tarafından zorla Türkleştirilmiş Yunanlılar 

olmadıklarını, büyük bir ihtimalle bir zamanlar asker olarak Bizans hizmetinde çalışan 

Türklerin1 torunları veya mülteci, savaş esiri vb. olarak Bizans İmparatorluğu’nun 

Anadolu’daki eyaletlerine yerleştirilmiş ve Hristiyanlığı kabul etmiş Türkler olduklarını 

belirtir. Bu Hristiyan Türklerin büyük bir kısmı, XIV. yüzyılda Karamanoğulları Beyliği’nin 

hakimiyeti altına girdiklerinden, daha sonraları o zamanki Karamanoğulları Beyliği sınırları 

dışında yaşayanlar da dâhil olmak üzere bütün Hristiyan Türkler, Karamanlı adını almışlardır 

amma bizzat Karamanlıların kendileri bu adı kullanmamışlar kendilerini genellikle “Anadolu 

                                                           
1  Bizans Devleti, Balkanlardaki Türkleri Hıristiyanlaştırarak ordusunda paralı asker olarak 

görevlendirmiş ve Bizans tarihinde önemli bir yer işgal eden “Türkofon, Türkopol, Turopol” adlı 

Türk askerî kıtalarını meydana getirmiştir. (Mustafa Akkaya, “Hristiyan Türklerden Karamanlılar”, 

Karaman Tarihi ve Kültürü (s. 644) içinde Karaman: T.C. Karaman Valiliği İl Kültür ve Turizm 

Müdürlüğü Yayınları III (613-702), 2005 
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Hristiyanları”, “Anadolu Ortodoks Hristiyanları”, “Yunan Dilini Bilmeyen Anadolu 

Hristiyanları” veya sadece “Anadolulular” olarak adlandırmışlardır. Karamanlıların 

konuştuğu dil ise literatürde “Türkçe, sade Türkçe, berrak Türkçe, Türk dili, sade Türk dili, 

ortak Türk dili, düzgün Türk dili” olarak adlandırılmıştır (Eckmann, 1991: 20-21). 

Karamanlılar, Anadolu’da yaşadıkları coğrafyada, süreç içinde çeşitli edebî eserler de vücuda 

getirmişlerdir dolayısıyla bu unsurların oluşturdukları bir dil ve edebiyattan da söz etmemiz 

mümkündür. Karaman edebiyatı, Türk-Yunan göçmen mübadelesine kadar (1924) 

Anadolu’da, Trabzon-Fırat-Toros-Silifke hattının batısında, özellikle Kayseri, Niğde, 

Nevşehir, Konya, Burdur, Isparta, Antalya yörelerinde, daha sonra Karadeniz sahilinde ve 

iki büyük şehir olan İzmir ve İstanbul’da oturan ve Karamanlılar diye adlandırılan (Türkçe 

Karamanlılar, Yunanca Kapauarn) Yunan Ortodoks Türklerinin edebiyatıdır (Eckmann, 

1991: 22). E. Misailidis, Karamanlı edebiyatının dinsel bir zorunluluktan doğduğunu ileri 

sürer. Ortodoks kilisesi, Anadolu’da yaşayan ama Yunanca anlamayan dindaşları üzerindeki 

etkisini zamanla yiteceği korkusuyla dinsel metinlerin Türkçeye çevrilmesi ve bu çevirilerin 

halkın anlayabileceği bir dille yazılması gerektiğine inanarak bu edebiyatın doğuşunu 

gerçekleştirmiştir (Anhegger ve Günyol, 1988: 647; akt. Kaya, 2016: 19). Yunan alfabesiyle 

yazılmış Türkçe eserler ilk olarak XVI. yüzyılda görülür. Bu türdeki ilk eser, Hristiyan inancı 

hakkındaki bir araştırmadır. Bu eserin yazarı, F. Sultan Mehmed’in emri üzerine 1455’te 

veya 1456 başında önce uzunca sonra daha kısa Yunanca bir metin olarak yazan İstanbul 

patriği, bilgin GennadiosScholarios’tur. Adı, Peritashodu tas storlas ton anthropon 

(Selamate Doğru= İnsanların Kurtuluşu) olan Yunanca metin daha sonra Veria kadısı olan 

Ahmet tarafından Türkçeye çevrilmiş ve tercüme Sultan’a takdim edilmiştir (Eckmann, 

1991: 22). XVII-XVIII. yüzyıllarda da yazılmış bazı Karamanlıca eserler vardır, 

basımevlerinin yaygınlaşmasıyla birlikte ise Karaman edebiyatının en parlak devri başlar. 

Yayımlanmış ilk Karaman kitabı 1718’de, muhtemelen İstanbul’da basılmıştır (Eckmann, 

1991: 23). Karaman edebiyatına ait ürünler çoğunlukla Yunanca eserlerden tercümeler ve 

derlemelerdir. Eserlerde dinî ve ahlaki konular ağır basar, dünyevî-sanatsal konular hiç yok 

gibidir. XVIII. yüzyılda yazılan bütün eserler, dinî edebiyata aittir. Mütercimler ve 

derleyenler büyük bir gayretle okuyucunun eline Türkçe yazılmış soru-cevap şeklinde dinî 

bilgiler, dua metinleri, ilahiler, mezamirler, azizler ve şehitlerin biyografiler, vaaz 

koleksiyonları, mukaddes şehirlere ve ünlü manastırlara ait rehberler vb. eserler vermeye 

çalışmışlardır. Bu seri, Hristiyan dininin bir el kılavuzu olan Mesih Dini’nin Gül Bahçesi adlı 

eserle açılmıştır (Eckmann, 1991: 23). Müstakil eserlerden başka ayrıca Yunan harfli Türkçe 

gazete ve mecmualar da vardı. İlk Yunan harfli Türkçe gazete ise 1840’ta İstanbul’da E. 

Misaelides tarafından kurulan Gazeta-yı Anatoli’dir (Eckmann, 1950: 167). Bu çalışmalar -

Yunan alfabesi ile yazılmış Türkçe metinler- için Karamanlıca teriminin akademik anlamda 

ilk kullanımı ise E. Balta’nın araştırmalarına göre 1932 yılında R.D. Dawkins tarafından 

yayımlanan Medium Aevum adlı çalışmayladır (Kaya, 2016: 17). 

Karamanlıca yayınlara dair temel bilgiler, Sévérien Salaville ve Eugène Dalleggio tarafından 

1958, 1966 ve 1974 yıllarında hazırlanan Karamanlidika Bibliographie Analytique des 

ouvrages en langue turque imprimés en caractére grecs adlı 3 ciltlik katalog ile E. Balta 

tarafından yeni bulgularla bu kataloglara yapılan 3 ciltlik ekten oluşmaktadır (Şimşek, 2014: 

23).  
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Bu edebî ürünlerde kullanılan dil, birlik göstermemektedir, bu eserlerde bir edebî dilden ve 

çeşitli ağızlardan söz etmek mümkündür (Özkan, 2013). Karamanlıca eserler kullanılan dil 

bakımından şöyle gruplandırılabilir: 

1. Doğrudan doğruya edebî Türkçe ile yazılan eserler. Bunlar aslen Arap harfleriyle yazılmış 

Türkçe eserlerin Yunan harfli neşirleridir. Ahmet Mithat Efendi’nin bir romanı, Rumlar için 

hazırlanmış gramer ve sözlükler, XIX. yüzyılın sonu ile ve XX. yüzyılın başlarında Kitab-ı 

Mukaddes şirketi tarafından yayımlanan Yunan harfli Türkçe Kitab-ı Mukaddes tercümeleri 

bu gruba girmektedir. 

2. Halk ağzı unsurlarıyla, az çok karışık bir yazı diliyle yazılmış eserler: 

a. Dili edebî Türkçeye yakın olmakla beraber halk ağızlarına ait bir takım fonetik nitelik 

taşıyan eserler. Anadolu Hristiyanlarına Yunanca öğretmek amacıyla Türkçe kısmı da Yunan 

harfleriyle yazılan sözlükler de bu gruba girer. 

b. Edebî Türkçeye has özellikleri gösterenler yanında yalnız Karamanlıca metinlerde görülen 

bazı hususiyetleri taşıyanlar: Arapça isim ve sıfatlara +lik, +li, +siz eklerinin getirilmesi, 

Türkçe ve Farsça kelimelerden Arapça eklerle kelime yapımı gibi. 

c. Ağız özelliklerinin diğer gruptakilere göre daha yoğun olarak görüldüğü ancak sözdizimi 

açısından, Türkçe sözdiziminden büyük farklar taşıyan eserlerdir (Eckmann, 1950: 168). 

Karamanlı halk dili ve ona çok yakın bir dille yazılmış eserlerin meydana getirdiği gruba 

giren eserler, kendi aralarında tam bir birlik göstermemekle birlikte esas itibariyle aynı ağız 

özelliklerini gösterirler. Anadolu Karamanlı ağızları hakkında araştırma yapan ilk bilim 

adamlarından biri olan Huart, ele aldığı metinlerin Ankara ağzıyla yazıldığını ileri sürmüştür 

(Özkan, 2013). 

Anadolu’da Karamanlı alfabesiyle yazılan eserler üzerine çeşitli çalışmalar yapılmıştır.2 

Hâlen çeşitli kütüphanelerde Karamanlı alfabesiyle yazılmış ancak incelemeye konu 

olmamış eserler de mevcuttur. Çalışmaya konu olan eser, Münih’te Bavyera Eyalet 

Kütüphanesinde A. Or. 92. 1686’da kayıtlıdır. Eserin aynı kütüphanede A. Or. 92. 1687’de 

de taşbaskı yoluyla çoğaltılmış kopyası bulunmaktadır. Eser, 1873 yılında Matbaa-yı 

Aramian’da basılmış olup 40 sayfadan oluşmaktadır. Yazarı belli olmayan bu eserin konusu 

Hristiyanlığa davet çağrısıdır. Eser, ağırlıklı olarak soru-cevap şeklinde düzenlenmiş olup 

                                                           
2  Ekin, C. (2019). Karamanlıca (Grek Harfli Türkçe) Kitâbeli Kiliseler, Ankara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Sanat Tarihi Ana Bilim Dalı, Yayınlanmamış Doktora Tezi; Gökkaplan, Y. 

(2023). Karamanlıca Güzel Ahlak ve Görgü Kuralları Kitabı, İstanbul: Kesit Yayınları; Altundaş, 

U. (2016). Karamanlıca Hazreti Yosıfin Ömrünün Naklieti Adlı Eser Üzerine Dil İncelemesi, 

Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi; Gündoğan, 

A. (2018). Karamanlıca Aleksandros Makedonialı Meşhur Padişahın Nakliyeti Adlı Eserin 

Transkribi ve Biçim Bilgisi Özellikleri, Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi; Ataş, O. (2018). Karamanlıca Nasreddin Hoca Kitabı, Yıldız 

Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi; Sel, P. 

(2014).Karamanlıca Sıhhetin Sırrı Adlı Eser Üzerine, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi; Şehnaz, Şişmanoğlu, Ş. (2014).Romanı 'İki Kilise 

Arasında Bînamaz' Kılmak: Karamanlıca Edebi Üretim, Evangelinos Misailidis ve Bir 

Yenidenyazım Örneği Olarak Temaşa-i Dünya ve Cefakâr u Cefakeş, Boğaziçi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi. 
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Hristiyanlığa davet çağrısı 2 başlıkta işlenmiştir. 1. başlık: Halaskar Var mı Benim İçün. Bu 

başlık, 3-5. sayfalar arasındadır. 2. başlık: Senin İçün Bir Halaskar. Bu başlık,7-40. sayfalar 

arasındadır. Bu kısımda Yesus Hristos kim-dir? Ne sebebe mebni dünyaya geldi? Ne makset 

içün geldi? Nereden dünyaya geldi? Nereye geldi? Nasıl bir dünyaya geldi? Ne halde ömür 

geçirdi? Hristos ademleri neden helas eder? sorularıyla kurtuluşun yolu anlatılmaktadır. 



 

İKİNCİ BÖLÜM 

2.1. İnceleme 

2.1.1. Karamanlı (Grek) Alfabesi 

Grek alfabesi, Hristiyanlığın Ortodoks mezhebine bağlı Karamanlı Türkler tarafından XVIII-

XX. yüzyıllarda kullanılmıştır. Sınırlı sayıda insan ve dar bir alanda kullanılmış olmasına 

rağmen, Grek alfabesiyle çok sayıda eser verilmiştir. Lozan Antlaşması maddelerinin 

yürürlüğe girmesiyle, Grek harfleriyle Türkçe eser yazma geleneği sona ermiştir (User, 2006: 

92). 

Karamanlı (Grek) Türkçesi Alfabesi ve Latin Harfli Karşılığı 

Α, α A, a Σ, σ, ς S, s 

Π, π̇ B, b, p Σ, σ̇ Ş, ş 

ΔΖ ,τ̇ζ C, c Τ, τ T, t 

ΤΖ,τζ Ç, ç Θ, θ th 

Ṫτ̇ D, d Oϒ, ου U, u 

Ε, ε E, e ΟΥ, ȯυ Ü, ü 

Φ, φ F, f Β, β, ϐ V, v 

Γ, K, γ, ẋ G, g, ğ, y Γɩ̮, γɩ̮, γ, ɩ̮, ϊ Y, yı, yi 

X, χ  H, h, kh Ζ, ζ  Ζ/ζ  

H, η I, ı Ψ, ψ ps 

Ι, ι, ί, ϊ, ὶ İ, i Σ, Σσ, σ, ς S, s 

Κ, x, xɩ̮ K, k   
Λ, λ L, l   
Μ, μ M, m   
Ν, ν N, n   
Ο, ο, ω O, o   
O, ȯ, Eὀ Ö, ö   

Π, π P, p   
Ρ, ρ R, r   

2.1.2. Ses ve Yazım Bilgisi 

Bu kısımda Karamanlı alfabesindeki sert ve yumuşak nefes işaretleri, vurgu işaretleri, ünlüler 

ve ünsüzlerin yazımı, ses olayları ve imla ile ilgili tespit edilen bazı hususlar ele alınmıştır.  

2.1.2.1. Sert ve Yumuşak Nefes İşaretleri 

Bir kelimenin başlangıcındaki her sesli harf veya çift sesli harf ya sert nefes ( ̔) ya da yumuşak 

bir nefes (᾿) alma içerir. Sert nefes alma, sesli harfin soluklaştığını yani bir /h/ sesi varmış 

gibi telaffuz edileceğini, hafif-yumuşak nefes işareti ise sözcüğün soluksuz okunacağını 

belirtir (Goodwin, 1892: 9). 
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Eserde yumuşak nefes işaretleri kullanılmış olup sert nefes işareti tespit edilememiştir: ἐτμὲχ 

“etmek” (5/4), ʼAλλàχ “Allah” (9/8), ὀνοὺ “onun” (9/9) 

Çift işaretle ünlünün gösterildiği kelimelerde, yumuşak nefes işaretinin ikinci harfe kaydığı 

görülmektedir: Eὀλȯυμτ̇ὲν “ölümden” (4/14), Eὀϊλὲ (17/25), Oὀμὶτ̇ “ümid” (24/2) 

2.1.2.2. Vurgu İşaretleri 

Kelimede bir hecenin ötekilerden daha güçlü söylenmesine kelime vurgusu denir. (Özkan, 

2001: 119). Grek alfabesinde vurguyu işaretleyen harfler bulunmaktadır. Yunancada 

kullanılan vurgu (accent) işaretleri üç tanedir: tiz vurgu (yükselen vurgu), (ˊ) işaretiyle; pes 

vurgu (alçalan vurgu), (ˋ) işaretiyle ve inceltme-uzatma vurgusu, ( ̃) işaretiyle 

gösterilmektedir (Goodwin, 1892: 25).  

Metinde genellikle tiz (ˊ) ve pes (ˋ) vurgu işaretlerine rastlanmaktadır: νὲ “ne” (11/19), σέ̇ϊ 

“şey” (12/25), χὲp “her” (16/4), Zίpa “zira” (16/1), σὸν “son” (21/4), Πανα “banà” (27/1), 

π̇ασ̇λà “başla” (30/1). Bir kelimede ise inceltme-uzatma vurgusuna rastlanmıştır: ʼIησoũς 

“Yesus” (4/10) 

2.1.2.3. Ünlüler 

Ünlülerin Yazımı 

/a/ Ünlüsünün yazımı 

Metinde /a/ sesi A, Ἀ, ́A,ʼˊA, α ἀ, ἂ, ά, ὰ karakterleriyle gösterilmiştir: Γɩ̮ὰζ “yaz” (3/1), 

χαστανὴν “hastanın” (3/1), ʼAλλὰχ “Allah” (3/10), βάp “var” (3/8), ἀζὶμ “azim” (3/6) 

/e/ Ünlüsünün yazımı 

Metinde /e/ sesi E, Ἔ, ε, ἔ, ἐ, ὲ, έ karakterleriyle gösterilmektedir: τεεσὶp “teesir” (3/6), ἐλ 

“el” (3/13), ἰλὲ “ile” (3/6), Ἔϊ “ey” (7/14), ἐτ̇έp “eder” (9/17), ἔτμεμισ ̇“etmemiş” (10/3)  

/ı/ Ünlüsünün yazımı 

Metinde /ı/ sesi H, η, ὴ, ή karakterleriyle gösterilmiştir: γɩ̮αpτ̇ὴμ “yardım” (10/9), γɩ̮αpτ̇ημα 

“yardıma” (12/3), xαpὴ “karı” (8/26), ΜH “mı”, χαζὴρτ̇ήρ “hazır-dır” (32/16) 

/i/ Ünlüsünün yazımı 

Metinde /i/ sesi Ι, Ἰ, ι, ί, ὶ, ἰ, ἴ, ϊ karakterleriyle gösterilmiştir: ἰνανὰν “inanan” (4/2), ἴλλα 

“illa” (4/5), Ἰντ̇ζιλὶν “İncil’in” (4/7), ἐϊλετ̇ιγιμτ̇ὲ “eylediğimde” (4/19), τ̇ετ̇ί “dedi” (3/12)  

/o/ Ünlüsünün yazımı 

Metinde /o/ sesi ʼO, ó, ὸ, ὀ, ὄ, ὁ,ω karakterleriyle gösterilmiştir: ὀτ̇ασηνα “odasına” (3/2), 

ʼOνoὺν “onun” (3/13), ὄλμαγɩ̮α “olmaya” (4/2), σóνγpa “sonra” (8/13), σταυpὸσ “stavros” 

(8/26), Ἰωσηφὶ “Yosıf’i” (37/3) 

/ö/ Ünlüsünün yazımı 
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Metinde /ö/ sesi Eὀ, O, ȯ,ʼȯ, ὄ karakterlerle gösterilmiştir: ʼȯμȯὺp “ömür” (10/22), ẋὄpμεγιπ ̇

“görmeyip” (11/26), σȯϊλεσε̇pὲx “söyleşerek” (15/1), σȯζλεpὶ “sözleri” (4/7), Eὀλȯυμτ̇εν 

“ölümden” (4/14), Τζὸx “çok” (4/17) 

/u/ Ünlüsünün yazımı 

Metinde /u/ sesi Oϒ, ου, οὺ, oũ karakterleriyle gösterilmiştir: ὀλουνμαζ “olunmaz” (8/5), 

ʼOνοὺν “onun” (4/13), ὀλμουσ̇oὺ “olmuşu”  (4/22), Ἰησoũς “Yesus” (4/10) 

/ü/ Ünlüsünün yazımı 

Metinde /ü/ sesi Oϒ, ȯὺ, ȯυ karakterleriyle gösterilmiştir: ἰτζȯὺν “içün” (8/3) τ̇ȯυνɩ̮α “dünya” 

(4/5),ẋȯὺν “gün” (8/14), KOϒNAXKIAPλAPH “GÜNAHKÂRLARI” 

2.1.2.4. Ünsüzler 

Ünsüzlerin Yazımı 

/b/ ve /p/ Ünsüzlerinin yazımı 

Metinde /p/ sesi Π, π, π̇ karakterleriyle /b/ sesi ise Π, π̇ karakterleri gösterilmiştir: Ποὺ “bu” 

(8/12), π̇ὶp “bir” (8/26), ἐτ̇ὶπ̇ “edip” (9/1), xαπλανμὴσ̇ “kaplanmış” (10/20), Παũλος “Paulos” 

(9/8) 

Metinde zarf-fiil eki -(X)p’nin, b (π̇) karakteri ile gösterildiği de görülmüştür:ἐτ̇ὶπ̇ “edip” 

(9/1), τ̇ολοὺπ̇ “dolup” (4/11) 

/c/ ve /ç/ Ünsüzlerinin yazımı 

Metinde /c/ sesi ΔΖ, τ̇ζ karakterleriyle /ç/ sesi ise ΤΖ, τζ ile karşılanmıştır: ἰτζȯὺν “içün” 

(8/3), τ̇ζεπ̇χανελεpὶ “cebhaneleri” (11/23), τζαpε “çare” (11/26), τ̇ζισμανίτ̇ζε “cismanice” 

(12/16) 

/d/ ve /t/ Ünsüzlerinin yazımı 

Metinde /d/ sesi T, τ̇ karakterleriyle /t/ sesi ise Τ, τ ile gösterilmektedir: χαλτ̇ε “halde” (10/22), 

γɩ̮αττ̇ὴ “yatdı” (10/24), τ̇ὲpτ̇ “derd” (10/25), ταὰμ “taam” (11/4), Tȯυνɩ̮α “dünya” (9/11). ∆, 

δ karakterinin metinde yalnızca Yunanca özel isimlerin yazımında kullanıldığı görülmüştür: 

∆αϐιδὶν “David” (27/4) 

/g/ ve /k/ Ünsüzlerinin yazımı 

/g/ ve /k/ sesi metinde Γ, K, γ, ẋ, χɩ̮ karakterleriyle gösterilmektedir. Metinde γ karakteri aynı 

zamanda /ğ/ ve /y/ seslerini karşılamak için de kullanılmıştır: Kατολὶx “Katolik” (8/9), 

Γɩ̮αραμὰζ “Yaramaz” (10/19), Γίνε “Gine” (11/14), σóνγρα “songra” (10/17), ẋελτ̇ί “geldi” 

(10/15), Kȯυναχὰ “Günaha” (18/4), τ̇εγὶλ “değil” (12/26), ẋȯυναχɩ̮ὰρ “günahkâr” (3/9) 

/l/ Ünsüzünün yazımı 

Metinde /l/ sesi Λ, λ karakterleriyle gösterilmiştir: τ̇εγὶλ “değil” (12/26), ẋελτ̇ί “geldi”, 

Λóxναουν “Loknαun” (11/19)  
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/m/ Ünsüzünün yazımı 

Metinde /m/ sesi Μ, μ karakterleriyle gösterilmiştir: Mȯυλχαζὰ “mülhaza” (7/10), ταὰμ 

“taam” (11/4), τ̇ζισμανίτ̇ζε “cismanice” (12/16) 

/n/ Ünsüzünün yazımı 

Metinde /n/ sesi Ν, ν karakterleriyle gösterilmiştir: σóνγρα “songra” (10/17), xαπλανμὴσ̇ 
“kaplanmış” (10/20), Nίτ̇ζε “Nice” (15/4) 

/r/ Ünsüzünün yazımı 

Metinde /r/ sesi Ρ, ρ karakterleriyle gösterilmiştir: Ρὰπ̇π̇ “Rabb” (26/26), βὰρ “var” (39/20), 

σóνγρα “songra” (10/17),Γɩ̮αραμὰζ “Yaramaz” (10/19) 

/s/ ve /ş/ Ünsüzlerinin yazımı 

Metinde /s/ sesi Σ, σ, ς karakterleriyle /ş/ sesi ise Σσ̇, σ̇ karakterleriyle gösterilmiştir: σȯζ 

“söz” (37/3), σóνγρα “songra” (10/17), Παũλος “Paulos” (9/8), Σσ̇οὺ “Şu” (34/1), ὀλμουσ̇oὺ 

“olmuşu” (4/22), Σέν “Sen” (33/23) 

/v/ Ünsüzünün yazımı 

Metinde /v/ sesi Β, β, ϐ karakterleriyle gösterilmiştir: βάp “var” (3/8), Ἔϐϐετ “evvet” (14/4), 

Bὲ “ve” (14/10)  

/y/ Ünsüzünün yazımı 

Metinde /y/ sesi Γɩ̮, γɩ̮, γ, ɩ̮, ϊ karakterleriyle gösterilmiştir: ἐϊλετ̇ιγιμτ̇ὲ “eylediğimde” (4/19), 

Γɩ̮αραμὰζ “Yaramaz” (10/19), Γɩ̮αταγηνὴν “Yatağının” (3/3), γɩ̮ανηνὰ “yanına” (3/2), 

γɩ̮αpτ̇ὴμ “yardım” (10/9), τ̇ȯυνɩ̮αγɩ̮α “dünyaya” (4/4), Tȯϐπ̇εγὲ “tövbeye” (22/7) 

/z/ Ünsüzünün yazımı 

Metinde /z/ sesi Ζ, ζ karakterleriyle gösterilmiştir: Zενẋίν “Zengin” (22/26), Γɩ̮αραμὰζ 

“Yaramaz” (10/19), Mȯυλχαζὰ “mülhaza” (7/10), σȯζλεpὶ “sözleri” (4/7) 

/th/ Ünsüzünün yazımı 

Metinde /th/ ses grubu Θ, θ karakterleriyle gösterilmiştir: Tιμóθεος “Timotheos” (20/2), 

Θώμας “Thomas” (14/26)  

/ps/ Ünsüzünün yazımı 

Metinde /ps/ ses grubu Ψ, ψ karakterleriyle gösterilmiştir: λείψανα “leipsana” (8/12) 

2.1.2.5. Diğer Yazım Özellikleri 

1-Bazı ünsüzler çift olarak yazılmasına rağmen tek ünsüzle telaffuz edilir: Ἰνxιλτέρρα yazılışı 

“İnkilterra” okunuşu “İnkiltera” (34/19), Σσ̇οὺ yazılışı “Şşu” okunuşu “Şu” (34/1) 

2-Bitişik yazılması gereken bazı ekler ve kelimeler ayrı yazılmıştır. Bu durum özellikle -dIr 

ekinde görülmektedir: χαζὴρτ̇ήρ “hazır-dır” (32/16), πὶ̇ρἂζ “bir-az” (3/5), ἂφϐἐτ̇έρ 

“afveder”(3/11) 
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3-Arapça kurallara göre harf-i tarif ile yapılan tamlamalarda ilk kelime (tamlanan) ötreli 

okunur, ikinci kelimenin başındaki harf-i tarifin elifi okunmaz. Lam harfinin okunuşu ise 

ikinci kelimenin ilk harfinin şemsi/kameri oluşuna göredir: rūḥu’l-ḳuds (ruh el-kuds), 

Risâletü’n-Nushiyye  (Risâlet el-Nushiyye) gibi. Fakat metinde Arapça kurallara göre 

yapılan bu tür tamlamalarda her bir tamlama unsuru ayrı ayrı verilmiştir. Ör: PοὺχἐλKουτ̇σ 

“Ruh el kuds” (3/14) 

4-Farsça kurallara göre oluşturulan izafet kesresi ile yapılan tamlamalarda izafet kesresinin 

herhangi bir işaretle ayrılmayıp önceki kelimeyle bitişik yazıldığı görülmüştür: Kιτάπ̇η Σεριφ 

“Kitab-ı Şerif” (24/4) 

5-Ünsüzlerin gösteriminde nokta ile ayırt dilen karakterler büyük harflerde noktanın 

kullanılmaması sebebiyle noktasız şekilde gösterilmiştir: ΣIMTI “ŞİMDİ” (32/20), Σεμαϐὶ 

“Semavi” (32/3) 

6-Arapça ve Farsçadan dilimize giren ince /g/ ve /k/ ünsüzlerinden sonra gelen ve düzeltme 

işaretiyle gösterilen (dükkân, hikâye, tezgâh vb.) /a/ ünlüsü, metinde ɩ̮α karakteriyle 

gösterilmiştir: ẋȯυναχɩ̮ὰρ “günahkâr” (3/9) 

2.1.2.6. Ses Olayları 

2.1.2.6.1. Ünlülerle İlgili Ses Olayları 

Kalınlık-incelik uyumu 

Metinde genel itibariyle kelimeler, kalınlık-incelik uyumuna girmekle birlikte bazı 

kelimelerde ve eklerde uyum dışı kullanımlar da görülmektedir. İsimden isim yapan +lu, 

vasıta eki +le, çokluk eki +ler, yönelme durumu +e, zarf-fiil eki -(y)u, bildirme eki -im, iyelik 

üçüncü teklik şahıs eki +I bu eklerdendir: avazle (16/22), faziletlu (25/4), hiybetlu (18/1), 

misillu (28/11), olmanle (28/19), Yesus’un-im (15/7), saadetlu (8/3), deruninde (4/11), 

saadetlu (10/12), anlerden (8/13), deyu (7/12), vatanıne (20/25), beru (14/8), letafetlu (24/1), 

zemanler (20/5) 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu 

Metinde genel itibariyle bu uyum görülmekle birlikte bazı eklerin uyum dışı kullanımları da 

tespit edilmiştir. Bildirme eki +dIr ve +Im, iyelik üçüncü teklik şahıs eki +I, isimden isim 

yapan +lU bu eklerdendir: yokdır (3/10), deruninde (4/11), saadetlu (10/12), Yesus’un-im 

(15/7), hükmi (11/8), sevgülü (14/2) 

Ünlü Düşmesi 

Kelimenin bünyesinde bulunan bir ünlünün çeşitli sebeplerle erimesi olayıdır. 

Türkçe kelimelerde düşme: 

-ı- > -ø-: bırakan > brakan (3/6), ağız+ından > ağzından (8/23) 

-i- > -ø-: beniz+e-r > benzer (10/1), kölige > kölge (13/25) 

-u- > -ø-: oğul+u > oğlu (7/12), koyun+u > koynu (8/25)  
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Alınma kelimelerde düşme:   

-a- > -ø-: Ar. mülahaza > mülhaza (7/10) 

-i- > -ø-: öz. is. İngiliz > İngliz (11/20) 

Bugün ünlü düşmesinin görüldüğü bazı kelimelerde ise metinde bu düşme görülmemektedir: 

yalınız (14/14) 

Ünlü Daralması 

Kelimenin bünyesinde bulunan geniş bir ünlünün dar bir ünlüye dönmesidir. 

-a- > -e- Ar. muhtasaran > muhtasaren (9/5) 

-a- > -ı-: katında > kıtında (24/7) 

-e- > -i-: epeyce > epiyce (4/13), Ar. heybetlü > hiybetlu (18/1) 

Ünlü Düzleşmesi 

Kelimenin bünyesinde bulunan yuvarlak bir ünlünün düz bir ünlüye dönmesidir. 

-u- > -a-: dokundı > dokandı (8/20) 

Ünlü Genişlemesi 

Kelimenin bünyesinde bulunan dar bir ünlünün geniş bir ünlüye dönmesidir. Metinde bu ses 

olayı Türkçe kelimelerde görülmektedir. 

-ė- > -e-: yėyen > yeyen (29/3) 

i- > e-: inen > enen (8/20) 

u- > o-: ugratdı > oğratdı (19/1) 

Ünlü Türemesi 

Kelimenin aslında bulunmayan bir ünlünün sonradan ortaya çıkmasıdır. Metinde bu ses olayı 

alınma kelimelerde görülmektedir. 

-ø- > -ı-: Ar. vakt > vakıt (12/6) 

-ø- > -i-: Ar. fidye > fidiye (19/2), Far. derd-mend > derdimend (13/2) 

-ø- > -ü-: Ar. ömr > ömür (10/22), Ar. şükr > şükür (4/16)  

Bugün, ünlü türemesi görülen bazı alınma kelimelerin aslına uygun olarak yazıldığı, bu 

kelimelerde türemenin olmadığı tespit edilmiştir: nakl (14/20), vasf (8/5), stavroz (8/11), 

şeklde (10/16) 

Ön Damaksıllaşma 

Kelimenin bünyesindeki kalın bir ünlünün ince bir ünlüye dönmesidir. 

-a- > -e-: Ar. maksad > makset (11/7) 

ı- > i-: ınanan > inanan (4/2) 
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Art Damaksıllaşma 

Kelimenin bünyesindeki ince bir ünlünün kalın bir ünlüye dönmesidir. 

-i- > -ı-: Ar. ahir > ahır (20/4), Ar. asi > ası (11/20) 

-e > -a: Rum. kilise > kilisa  (20/5), ben-e > bana (14/1), Far. haste > hasta (20/18), Ar. 

nezaret > nazaret (13/8) 

2.1.2.6.2. Ünsüzlerle İlgili Ses Olayları 

Ünsüz uyumu 

Türkçede ötümsüz-tonsuz ünsüzle biten kelime kök ya da gövdesi ötümsüz-tonsuz ünsüzle; 

ötümlü-tonlu ünsüzle biten kelime kök ya da gövdesinin ötümlü-tonlu ünsüzle başlayan bir 

ek alır. Bu kural, ünsüz uyumu olarak adlandırılır. Metinde bu uyum genel olarak işlemekle 

birlikte ünsüz uyumuna aykırı kullanımlar da tespit edilmiştir: dikdi (3/3), yasdıkdan (3/4), 

geçmiş-dir (4/15), vakıtdan (4/17), layık-dır (7/2), etdikleri (8/2), gökden (8/20), gökde 

(9/15), kitabdan (5/3), tarafdan (11/25), yaklaşdıklarını (12/8), düşgün (18/12), işitdiğim 

(21/22), uyumakda (20/18), düşmekde (12/1), etdiler (12/6), helasda (12/12), dedikden 

(14/1), tesir etdiler (4/8)  

Tonlulaşma  

Tonsuz ünsüzün çeşitli nedenlerle tonlu bir ünsüze dönmesi olayıdır. Türkçede bu ses olayı 

genellikle tonsuz ünsüzle biten bir kelime, ünlüyle başlayan bir ek alınca iki ünlü arasında 

kalan tonsuz ünsüzün tonlulaşması neticesinde gerçekleşir.  

-ç- > -c-: genç+e > gence (12/22), ihtiyaç+ım > ihtiyacım (8/24) 

-k- > g-: gök+e > göğe (4/17), döşek+inde > döşeğinde (4/18), kulak+ına > kulağına (8/20), 

ferah+lığının > ferrahlığının (12/21), değnek+in > değneğin (14/1), padişahlık+ı > 

padişahlığı (20/1), olduk+umdan > olduğumdan (5/1), olunmak > olunmag (18/17), şapka > 

şapga (23/12) 

-p- > -b-: kalp+i > kalbi (4/10), 

-t- > -d-: unutulmaz > unudulmaz (3/5) 

Metinde bazı kelimelerin kaynak dildeki şekliyle yazıldığı görülür: Far. derd (10/24) 

Tonsuzlaşma 

b- > p-: Far. bazar > pazar (13/7) 

Bazı alınma kelimeler aslına uygun olarak yazılmış, tonlu şekli korunmuştur: sebeb (10/8), 

kayıb (4/22), feryad (12/4) 

Ünsüz Düşmesi 

Metinde alınma kelimelerde ünsüz düşmesi görülmektedir: Ar. ziyaret > ziaret (4/19), Ar. 

tesmiye > tesmie (9/9) 

Ünsüz Türemesi 
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Metinde bir örnekte kelime başında ünsüz türemesi tespit edilmiştir. 

ø- > v-: ur- > vur- (23/16) 

Ünsüz Değişmesi 

Sızıcılaşma 

Genellikle süreksiz ünsüzlerin sızıcı bir ünsüze dönmesi olayıdır. 

-k- > -h-: akşam > ahşamlayın (13/20), yoksa > yohsa (22/12) 

Akıcılaşma 

Patlayıcı veya sızıcı bir ünsüzün çeşitli sebeplerle akıcı bir ünsüze dönmesi olayıdır. 

-ğ- > -y-: göğün > göyün (11/1), öğünürüz > öyünürüz (24/9) 

Süreksizleşme 

Sürekli bir ünsüzün çeşitli sebeplerle süreksiz bir ünsüze dönmesidir. 

-j- > -c-: Far. müjde > mücde (4/9) 

Ünsüz Tekleşmesi 

Kelimenin aslında bulunan çift ünsüzün tek ünsüze dönmesi olayıdır. 

-ll- > -l-: Ar. müteallik > mütalik (5/3) 

Ünsüz İkizleşmesi 

Türkçede alınma kelimelerde özellikle iç seslerde bulunan bir ünsüzün tekrarlanması 

olayıdır. 

-d- > -dd-:Ar. tesadüf > tesaddüf (8/16) 

-r-  > -rr-: Ar. ferah > ferrah (12/21) 

Ünsüz Benzeşmesi 

Benzeşme, kelime içindeki bir ünsüzün başka bir ünsüzü kendine benzetmesidir. Benzeşme 

ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki şekilde gerçekleşir. Metinde ilerleyici benzeşme 

örneği tespit edilmiştir. 

-nl- > -nn-:  anlamak > annamak (24/1) 
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[3]  

(1) Yaz mevsiminin ibtidasında, bir gün bir hastanın (2) yanına çağrılıp odasına girdiğimde 

hasta (3) gözlerini bana dikdi. Yatağının yanına varıp (4) oturduğumda kendisi de başını 

yasdıkdan (5) bir-az yokarı kaldırıp kalbime unudulmaz (6) bir teesir brakan azim iztirab ile 

“Efendim, (7) sana reca ederim kerem edip bana çabuk söyle, (8) benim içün bir helaskâr var 

mı? İşte ben (9) ölüyorum, böyük bir günahkâr olduğumdan (10) korkarım ki benim içün 

helas yok-dır. Allah (11) bana afv-eder mi?  Ah! Benim içün bir helaskâr (12) var mı? Bunu 

bilmeye gayet arzu ederim.” dedi. (13) Onun iztirabını bir-az teskin etdikden songra, (14) 

Ruh el-Kuds’un yardımına sığınarak “Allah  

[4]  

(1) dünyayı bu kadar sevdi ki kendi biricik oğlunu (2) verdi, ta ki ona her inanan zayi olmaya, 

illa (3) ebedi hayata malik ola. Zira Allah kendi oğlunu (4) dünyaya göndermedi ki dünyayı 

hükm ede, (5) illa dünya onun vasıtası ile helas bula.” (6) Kelamları ile ona helas tarikini 

göstermeye çalışdım. (7) İncil’in bu hayat-bahs sözleri onun (8) yaralı yüreğine belasan3 

misillü tesir etdiler. (9) Kendisi de bu böyük şazlık mücdesini kabul (10) edip Rabb Yesus’a 

iman getirdi ve kalbi vasf (11) olunmaz bir mesruriyetle dolup deruninde vakı (12) olan bu 

azim tebeddülatı sairlerine dahi fiilen (13) göstermeye epiyce bakdı, oldu. Onun son sözleri 

(14) şunlar idi: “Ölümden korkmam, onun dikeni (15) geçmiş-dir. Rabb’ımız Yesus 

Hristos’un vasıtası (16) ile bana galebeyi veren Allah’a şükr olsun. (17) Az vakıtdan göğe 

gideceğim.” Çok defa hastalara (18) ve derdlilere ve ecel döşeğinde yatan (19) biçarelere 

ziaret eylediğimde “Benim içün bir (20) helaskâr var mı?” Sualını sık sık işidip bu (21) 

makule niçe zevallıların kendi helasları içün (22) yalınız “kayıb olmuşu arayıp ve helas 

etmeye” (23) gelene mütevekkil olmaya kılaguzlandıklarını (24) görerek şaz olmuşum.  

(25) “Benim içün bir helaskâr var mı?” Sualının (26) gayet mühim ve herkes içün lazımlı bir 

sual  

[5]  

(1) idiğine kanmış olduğumdan “Yesus Hristos’a (2) olan iman vasıtası ile bizi helasa alim 

eden” (3) kitabdan bu meseleye mütalik talimatı alıp (4) ilan etmek niyetinde-im. 

(5) Heman Ruh el-kuds gerek müellifi ve gerek (6) bu resaleyi okuyanları Yesus Hristos’un 

vasıtası (7) ile her hakikata ve hayat-ı ebediyeye delalet (8) eyleye. 

  

                                                           
3  pelesenk ağacı 
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[7] 

SENİN İÇÜN 

BİR HELASKÂR 

(1) Bu söz emin ve her vechle kabul (2) olunmaya layık-dır ki Yesus Hristos (3) dünyaya 

günahkârları helas (4) etmeye geldi.  

(5) A. TİM. a. 154 

(6) Hristos’un dünyaya gelmesi hususunda gökden (7) verilen mücde şu-dır: “Allah bize 

ebedi (8) hayat ihsan eyledi ve bu hayat onun oğlunda-dır.” (9) Acaba bu haberin gerçek 

olması (10) hakkında şimdi şübhe eder misin? Mülhaza eyle ki (11) “Allah’a inanmayan onu 

yalancı etmiş-dir. (12) Zira Allah’ın kendi oğlu hususunda eylediği (13) şehadete inanmamış-

dır.” Bu söz vaka acayib (14) bir söz-dir amma bila-şübhe gerçek-dir. Ey (15) dostum, eğer 

dünya üzerinde senden gayrı bir günahkâr (16) bulunmasa idi. Bu söz doğrudan doğruya (17) 

sana raci-dirdeyu nice düşünebilir  

[8] 

(1) idin ise şimdi dahi aynı onun gibi düşünebilirsin. (2) Milyonlarca canlar o söze iman 

etdikleri halde (3) saadetlu olup gök içün hazırlandılar. (4) Şimdi dahi milyonlarca canlar 

ümidlerini o söz (5) üzerine koyup kalbleri vasf-olunmaz şazlık (6) ve selamete malik olmuş-

dur. “Bu söz emin ve (7) her vechle kabul olunmaya (8) layık-dır.” Bir-az vakıt evvel 

İrlanda’da bir (9) fakir Katolik karının kendi canının helası hususunda (10) böyük kaygusu 

olarak papaz Kuddas-ı (11) Şerif (liturgia), stavroz azizlerin eseri (12) (leipsana), ve bu 

(göna) çok şeylere müracaat eyledikden (13) songra anlerden hiçbir çare bulmadığını (14) 

görüp meyus olmuş idi. Bir gün Hristos’un (15) emin vaizlerinden birisi bu fakir karıya (16) 

tesaddüf ederek Yesus Hristos’un çaba ve tekmil (17) helası hususunda onunla konuşup 

“Allah’ın (18) oğlu Yesus Hristos’un kanı bizi her (19) günahdan pak eder.” dedi. Bu 

kelamlar karının (20) kulağına gökden enen bir seda gibi dokanıp “Bu (21) söylediğin gerçek 

mi-dir?” deyu sual etdi. Vaiz (22) “evvet bila-şübhe gerçek-dir zira Allah’ın (23) ağzından 

çıkan kelam-dır.” deyu cevap verdi. (24) Karı, “Öyle ise benim buna artık ihtiyacım (25) 

kalmadı.” deyip ve elini koynuna sokarak odundan (26) bir stavroz çıkarıp vaize verdi. Bu 

karı  

[9] 

(1) Allah’ın kelamını kabul edip iman getirerek (2) helasa nail oldu.  

(3) Yesus Hristos dünyaya geldi. Ne sebebe mebni (4) dünyaya geldi meselesini ele almazdan 

Yesus (5) Hristos kim-dir? Sualını muhtasaren izah edelim. (6) Yoannıs Evaggelistıs onu 

şöyle vasf eder. (7) “İptidada idi kelam, ve kelam Allah’ın kıtında (8) idi ve kelam Allah idi.” 

Paulos Resul (9) de onu “tende zahir olmuş Allah” tesmie eder. (10) İmdi Hristos nihayetsiz 

ilme, kudrete, bilgiye (11) eylik ve gerçekliğe malik-dir. Dünyayı ve her (12) onda olan 

şeyleri yaratan O-dur. Alemi hükm (13) ve idare edip her şeyi kendi kuvvetinin sözü ile (14) 

tutan O-dur. Bize hayat ve her şeyi ihsan eden (15) O-dur. Allah olduğu halde gökde (16) ve 

                                                           
4  Yeni Ahid, 1. Timoteos 1/15 
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yerde etrafımızda bizden yokarı ve aşağı olan (17) mahallerde kendi istediğini icra eder. 

Fakat Yesus (18) Hristos yalınız Allah olmayıp insan (19) dahi olmasıyla “Adem Yesus 

Hristos” tesmie olundu. (20) O, Allah ile birleşmiş insan-dır. Demek-dir (21) ki O hakikat, 

Allah olduğu misillü (22) hakikat insan dahi olarak insaniyeti cihetiyle (23) her derd ü 

elemimizde bize hem-derd olabilip ve (24) nihayetsiz muhabbetin u inayetin Allah’ın olması 

(25) cihetiyle de bizim her göna ihtiyacatımızı (26) doldurabilir. “Kendisi (Yesus Hristos) 

günahdan 

[10] 

(1) mada her şeyde bize benzer oldu.” Bizim (2) başımıza gelen hiç-bir derd ü elem yok-dur 

(3) ki Yesus bizzat onu hiss-etmemiş ola. İmdi (4) bu göna hallerde O, bize yardımcı, tesellici 

(5) ve bizimle hem-derd olmaya kadir-dir. “Zira (6) zaifliklerimize hem-derd olmaya kadir 

olmayan (7) baş kahinimiz yok-dur.” “Zira kendisi tecrübeye (8) düçar olup elem çekmiş 

idiği sebebden tecrübe (9) çekenlere yardım etmeye kadir-dir.”  

(10) Dünyaya geldi. Nerden? İzzetin ve saadetin (11) meskânından, Allah’ın tahtından, 

pederin koynundan, (12) melaikenin ve saadetlu ruhların şirketinden.  

(13) Nereye geldi? Dünyaya. Kendine adu olup (14) şeriatlarını paymal eden ve ayan aşikâr 

kendine (15) asılık eden bu nankör dünyaya geldi. Kendi (16) vasıtası ile mukaddema aziz 

ve güzel bir şeklde (17) yaradılıp songra günahla murdarlanarak bozukluğun (18) ve derdlerin 

mekânı olan bir dünyaya (19) geldi. Yaramaz ademlerin mekânı olup anlerin (20) mezarları 

ile kaplanmış olan bir dünyaya (21) geldi.  

(22) Ne halde ömür geçirdi? İnsaniyetin (23) en edna halini seçdi. O’nun ataları fakir idiler. 

(24) Beşik yerine yemlikde yatdı. “Ademlerden (25) tahkir olundu, yüzden brakıldı, derd ve 

elem  

[11] 

(1) sahibi oldu.” “Tilkilerin inleri ve göyün kuşlarının (2) yuvaları var amma adem oğlunun 

(3) başını dayayacak bir yeri yok.” idi.  

(4) Ekseriye bir ahbap hanesinde taam edip rahat (5) etdiği misillu vefatında dahi bir ahbap 

(6) mezarında defn olundu.  

(7) Ne makset içün geldi? Günahkârları (8) helas etmek içün geldi. Hükmi azap ve helak (9) 

etmek içün dahi gelebilir idi fakat O’nun dünyaya (10) gelmesinin maksedi bu değil idi. 

“Allah kendi (11) oğlunu dünyaya göndermedi ki dünyayı hükm (12) ede. İlla dünya O’nun 

vasıtası ile helas ola.” (13) Hristos kendisi “Ben dünyayı hükm etmeye gelmedim (14) ancak 

dünyayı helas etmeye.” der. Gine (15) kendi dostlarını değil ancak düşmenlerini helas (16) 

etmeye geldi. “Biz daha günahkâr iken Hristos (17) bizim için öldü.”  

(18) “Helas etmeye geldi, helas! Bu kelamın manası (19) ne-dir? Bunun cevabını Loknaun5 

Kalesi’nde (20) Hintli asılara şecaatle karşı koyan İngliz (21) muhafız askerleri versin. 

Bunlar mezkur (22) kalede çok sıkıntıda bulunup her gün haricden (23) muavenet beklerler 

                                                           
5  İslam Ansiklopedisi Leknev maddesi 
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idi. Cephaneleri tükenip (24) artık dayanmaya takatları kalmamak derecesinde (25) olarak 

bir tarafdan arkadaşları ölmekde (26) kendiler dahi kurtulmaya bir çare görmeyip  

[12] 

(1) meyusiyete düşmekde iken bir bölük İngliz (2) askerinin yakın mahallerde olup birkaç 

(3) saat songra yardıma yetişeceğinin haberini aldılar. (4) Bu haberi aldıklarında Allah’a 

feryad (5) edip cesaretlendiler ve yeniden kesb eyledikleri (6) kuvvet ile kaleyi muhafaza 

etdiler. Bir-az vakıt (7) songra yarı gece kendi helas edicilerinin (8) sesini alıp onların 

yaklaşdıklarını gördüklerinde (9) böyük bir tehlikeden azat olanlara (10) mahsus olan bir 

bağırış ile “kurtulduk, (11) kurtulduk” çağırdılar.  

(12) Hristos ademleri neden helas eder? (13) Hristos’un bahş eylediği helasda her türlü 

berekat (14) var.  

(15) Mesela hükmden helas eder. “Hristos, (16) Yesus’da olup cismanice yaşamayanlara (17) 

hükm ü azap yok-dur.” “Biz iman ile sadıklanarak (18) Rabb’ımız Yesus Hristos’un vasıtası 

(19) ile Allah’ın yanında selametimiz var.” İrlanda’da (20) yeni tevbeye gelmiş olduğundan 

nail olduğu (21) vasf olunmaz saadet içün ferrahlığının (22) yüzünde gösteren bir gence “Seni 

bu kadar saadetlu (23) eden ne-dir?” deyu sual olundu ise (24) genc “Ben Hristos’u buldum 

ve o beni helas (25) eyledi. Eğer bu şey bir ademi saadetlu etmeye kâfi değil ise ya ne (26) 

kâfi olabilir?” dedi.  

[13]  

(1) Evvet, Hristos ademin kalbinde gelecek izzetin (2) ümidini sabit ve derdimend canı 

müferrih kılıp (3) dünyanın en karanlık mahallerini münevver (4) eder.  

(5) Hristos, ademi ölümün korkusundan (6) da helas eder. Hristos, Hindistan hastanelerinin 

(7) birinde bir hasta çocuk bir pazar günü kendine (8) nazaret eden bir hatuna “Bilir-misin, 

bu bütün (9) sabah üzerine düşüniyor idim.” deyu sual (10) eyledikde kadın “Nice çabuk 

Hristos’u göreceksin (11) deyu belki düşünüyor idin.” dedi. “Evvet (12) düşünüyor udum ki 

vaka fakir ve hasta olduğum (13) içün bu hastaneye getirilip etrafımızda (14) olan bir-takım 

yaramaz ademlerin münasibetsiz (15) söhbetinden taciz olarak bu pazar (16) gününe 

başladım lakin gece olmazdan vatanımda (17) bulunacağım. İşte nihayeti olmayacak (18) bir 

ebedi mukaddes günü başlamışım zann-etmem (19) ki bundan songra bu dünyada bir gün 

daha (20) yaşayacağım.” dedi. Kadın, ahşamlayın yine (21) onun yanına gidip çocuğu gözleri 

kapalı (22) yatağının içinde rahat yatayor buldu ise de (23) çocuk hala ölüme doğru süratle 

koşmakda (24) idi. Kadın, kulağına yaklaşıp yavaşcacık (25) “Ben ölüm kölgesinin deresinde 

gezsem de şerrden (26) korkmam zira sen benimle beraber-sin, senin asan  

[14]  

(1) hem senin değneğin bana onlar teselli verir.” dedikden (2) songra “Sevgülü Vili, acaba 

şimdi (3) Hristos bilence mi-dir?” deyu sual etdi. “Çocuk (4) evvet bilemce-dir.” dedi. Kadın, 

“hiç (5) korkun var mı?” deyu sordu. Çocuk, “Asla (6) hem teaccüb ederim ki bulunduğum 

hal karanlık (7) dere tesmie olunmuş-dur. Hristos’a inandıkdan (8) beru ışık beraberimce 

olduğunu (9) hatta gün be gün ziyade artmakda idiğini tecrübemde (10) bilirim ve şimdi dahi 

bu ziya ol derece (11) artmış-dır ki gözlerimi kapamaya mecbur (12) olmuşum.” dedi. Ve bir 
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dua etdikden songra (13) bu benim son duam-dır. Bundan songra “benim (14) hızmetime 

bedü’l-abad yalınız hamd etmek olacak-dır.” (15) dedi.   

(16) OgostosTopledy, nam meşhur zat, kendi son (17) hastalığı esnasında izzet dünyasının 

eşiğinde (18) durur gibi dostunun birisine parlak bir çehre (19) ile “Sevgülü efendim, his-

etdiğim teselliyi (20) nakl edemem onu sözle tarif etmek mümkin değil-dir. (21) Allah’ın 

ihsan eylediği teselli-bahş keremler (22) ol derece yani-dir ki dua ile dileyecek (23) hiç-bir 

ihtiyacım kalmaz. Benim cümle dualarım (24) hala hamdlara tebdil olmuş-dur. Ruhumda 

(25) hala göyü temettu etmekdeyim.” dedi. Demir (26) yol amelelerinden Thomas Hovard 

nam birisi  

[15] 

(1) ölmek üzere iken Hristos’un üzerine söyleşerek dedi: (2) “İşte şimdi onu görüyorum, 

burada-dır, (3) yanımda-dır, etrafımda-dır. Beni asla yalınız (4) gitmeye koyvermeyecek. 

Nice onun hakkında (5) şübhe edebilirim. O günahkârların helas edicisidir. (6) Benim dahi 

helaskârım-dır. Yesus (7) benim-dir ve ben Yesus’un-im. O, kendi kanı ile (8) beni satun 

aldı. Ben onun kıymetini şimdiye dek (9) bu kadar hiss-etmiş değil idim. Ah hep ademlere 

(10) söyleyin ki ona geleler. Şimdi geleler. Hristos, (11) her adem içün-dir. Yesus Hristos, 

her ademiçün (12) her şey-dir.”  

(13) Hristos ademi cehennemden kurtarıp cennete (14) götürür. Hristos kendini sevip kendi 

vasıtası ile (15) olan helasa hissedar olmaya arzu-keş olanlar (16) içün der: “Pederimin 

evinde çok konaklar var. (17) Yoksa size der idim. Size yer hazırlamaya giderim (18) ve ben 

gider ve size yer hazırlayınca yine (19) gelirim ve sizi kendi yanıma alırım. Ta ki siz (20) 

dahi benim olduğum yerde olasınız.”  

(21) Yesus nice bizi helas eder? Bizim içün (22) ölmekle. “Günahlarımızı kendi teni vasıtası 

(23) ile stavroz üzerinde kaldırdı. “O ise kabahatlarımız (24) içün yaralandı ve 

yaramazlıklarımız (25) içün döyüldü. Selametimizin tedibi onun (26) üzerinde oldu ve onun 

yaraları ile biz  

[16] 

(1) şifa bulduk.” “Zira Hristos dahi günahlar içün (2) sadık olan, nahakk kimseler uğruna bir 

(3) kerre elem çekdi, ta ki bizi Allah’a yaklaşdıra.” (4) “Kendini bizim içün verdi ki bizi her 

bi-namusluklarımızdan (5) azat ede.” “Bizi senin kanınla (6) Allah içün satun aldın.” “Allah, 

kendi (7) oğlunu esirgemedi ancak onu bizim içün teslim (8) etti.” Hristos, fasıklar içün 

öldü.” “O, (9) bizim kabahatlarımız içün teslim oldu.” “Moravian (10) biraderler” denilen 

Hristiyanlardan bir misyoner (11) bir gün Grinland sakinelerinden bazılarına (12) Kitab-ı 

Şerif’i okumakda olup Yesus Hristos’un (13) günahkârlar içün çekdiği ölümün (14) 

elemlerini tarif eden mahale geldikde okumakdan (15) feragat edip Ruh el-Kuds’dan tahrik 

olunarak (16) Hristos’un yaralarının hayat-bahş kuvvetini (17) latifane onlara beyan ederek 

“Dünyanın günahlarını (18) kaldıran Allah’ın kuzusuna” bakmaya (19) onları kandırır idi. 

Bir zevallı Grinlandlı bu (20) sevincli kelamları işitdikde şazlıkla dolarak (21) “O sözü bir 

daha söyle zira ben helas olmaya (22) çok arzu ederim.” Deyerek bülend avazle (23) feryad 

eyledi. Hakikat, bu zat ta günahlarının (24) avf olunmasını hiss-edinceye dek rahat bulmadı. 

(25) Ondan songra Hristos’un kurtarmaya kadir (26) idiğini vaz etmeye başladı.  
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[17] 

(1) Hristos günahkârları helas etmeye geldi. Hep (2) ademler günahkârdırlar, dünyada 

günahsız (3) adem yok-dır. Allah’ın indinde cümlesi kabahatlı-dır. (4) “Zira cümlesi de 

günah işlediler.” (5) “Hiç-bir sadık yok-dır. Bir bile yok-dır.” (6) “Cümlemiz koyunlar gibi 

sapdık, bizden her (7) biri kendi yoluna döndü.” “Nice bir ademin vasıtası (8) ile dünyaya 

günah ve günahın sebebinden (9) ölüm girdi ise, bu vechle dahi ölüm hep (10) ademlere 

geçdi. Çünki hepsi de günah işlediler.” (11) “Yürek her şeyden ziyade hilekâr ve gayet 

yaramazdır. (12) Onu kim anlayabilir?” “Günah işleyen (13) zat, heman o ölecek.” “Günah 

kalbin mülahazaları (14) ile Allah’a ası olmak ve bu vech ile (15) cümleye kadire meydan 

okumak-dır. Allah’ın (16) en ikrah etdiği şey günah-dır. Allah günahı (17) öyle heybetlü bir 

şey sayar ki ona tehammül edemez.” (18) “El ele verip ittifak etseler de gazapsız (19) 

kalmayacaklar.” “Günahın ecri ölüm-dir.” (20) Bizim çekdiğimiz her göna sıklet ve hiss-

etdiğimiz (21) derd ve kasavet doğrudan doğruya günahın (22) semeresidir. Evvet, şu 

güzelim dünyayı adam (23) kanı ile mülemma eden cenkler hem kıtlıklar, (24) tavunlar 

illetler, ölüm ve cehennem cümlesi (25) de günahın acılı semereleridir. Öyle ise (26) günah 

ne hiybetlu şey-dir, bu cümle ile biz  

[18] 

(1) günahın hiybetlu böyüklüyü hakkında ancak (2) Hristos efendimizin elem u ölümüne 

nazar (3) etdiğimizde doğru ve safi bir efkâr edine-biliriz. (4) Günaha kefaret eylemek içün 

Allah oğlunun (5) ölümünden gayrı bir kurban bulunmadı. (6) Günahın hiybetlu 

mekruhiyetini bir adem (7) stavros üzerinde çok berrak tarz ile görebilir. (8) Yesus, stavros 

üzerinde çok berrak tarz ile görebilir. Yesus, stavros üzerinde yüzden brakılmış mıhlı (9) 

bulunduğu halde kendi müzdarip kalbinin (10) en derininden şöyle feryat eyledi. “Ey 

Allah’ım! (11) Allah’ım! beni niçün terk eyledin?” Heman ol (12) vakıtda Hristos efendimiz 

bizim düşgün soyumuzun (13) günahları içün mağfiret kılar idi.  

(14) “O günahlarımız içün elem çekdi bizim (15) kabahatlarımız içün teslim olundu ve bizi 

(16) sadık çıkarmak içün dirildi.” “Hristos, bizim (17) içün beddua olunmag ile bizi 

Nomos’un bedduasından (18) azad eyledi.”  

(19) Kangı günahkârları helas eder. (20) Hristos, cümlesi içün çaba ve tekmil (21) kefaret 

eyledi, şöyle ki cümlesi de helas (22) olalar. “Her vechle kabul olunmaya layık-dır.” (23) 

Demekle Hristos’un kıldığı kefaretin cümlesi (24) içün olup inayet kapusunun cümlesi (25) 

içün açık ve hepisi içün helas var (26) idiğini aşikâre gösterir. İşte Kitab-ı Mukaddes’in  

[19]  

(1) şehadeti “Rabb hepimizin yaramazlığını ona oğratdı.” (2) “Kendini hepisi içün fidiye 

verdi.” “O, (3) bizim günahlarımıza kefaret-dir ve değil yalınız (4) bizimkilere, illa bütün 

dünyanınkilerine.” (5) Hristos, her ademler içün öldü ve cümlesine (6) tenbih eder ki tevbe 

edeler ve inanıp helas (7) olalar. “Allah, şimdi her yerde bütün ademlere (8) tevbe edeler 

deyu tenbih eder.” “Ben sağım (9) deyor efendim Yeovak’i, fasığın ölümünü (10) istemem 

ancak fasığın kendi yolundan dönüp (11) helas olmasını isterim.” Hristos, feryad edip (12) 

der. “Eğer bir kimse susamış ise bana gelsin (13) ve içsin.” “Ey cümle yorulmuşlar ve 

yüklenmişler. (14) Bana gelin ve ben size rahat vereyim.” (15) “Bu helasın kelamı size 
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gönderildi.” “Ya karındaş! (16) Ademler size malum olsun ki bunun (17) vasıtası ile size 

günahlar avflığı vaz olunur.  

(18) Hristos, küçük çocukları (19) helas eder. Sen bir küçük çocuk mısın?  (20) Hristos, bila-

şübhe seni helas eder. Onun (21) muhabbetlu kelamlarına dikkat eyle. “Beni sevenleri (22) 

severim ve beni erken arayanlar bulacaklar.” (23) “O kuzuları, kendi bazusu ile devşirip (24) 

onları kendi kucağında taşıyacak.” “Ve (25) Yesus onlara bu küçük çocukları bana gelmeye 

(26) bırakın. Onları men etmen, zira göklerin  

[20] 

(1) padişahlığı böylelerindir.” dedi. Hakikat çok çocuklar (2) helas oldular. Yosias Solomon, 

Timotheos (3) kendi çocukluk çağlarında Allah’a (4) kulluk etmeye başladılar. Hakeza şu 

ahır (5) zemanlerde kendi ömürleri ile Hristiyan kilisasına (6) bir iftihar sebebi ve dünyaya 

azim bereket olan (7) Uesli, Hoytfilt, Möris, Todric, naman (8) zevat-ı meşhure kendi 

çocukluklarında Hristos’a (9) geldiler. Benimle bir pazar gün mektebinde (10) şakird olan 

bir küçük kız çocukluk (11) çağında kendini Allah’a vakfetdi. Bu kız bir gün (12) gafilen 

fena suretde yanıp layıkıyla timar (13) oluna deyu bir hastahaneye götürüldü. (14) Onun 

ağrıları gayet şedid idi iseler de o şedid (15) ağrılar içinde hiç mırıldanmadıktan mada (16) 

fevk el-ade saadetlu dahi olup hiç ölümden (17) korkmaz idi.  

(18) Bir gece sair hastalar uyumakda ve hızmetçi (19) kadın da dışarda oldukda, bu küçük 

(20) kız bir mülaim ses ile şu ilahiyi terennüm etmekde (21) idi.  

(22) “Ne latif-dirYesus ismin 

(23) Günahkârın yüreğine  

(24) O def eder korkuların 

(25) Erişdirir vatanıne” 

[21] 

(1) Bir-az songra feragat gelip saatın sesinden (2) gayrı ses6 işidilmediğinde kız gine 

terennüm etmeye (3) başladı.  

 (4) “Ah nolayıdı son nefsimde 

 (5) Yesus ismine hamd eylesem  

 (6) Kurtarıcı kuzuyu de 

 (7) Hep aleme şayi eylesem” 

 (8) İlahi hitam buldukda hızmetkâr kadın içeri (9) hasta kızın yatağının 

yanına vararak ona (10) baktığında o hala uyumuş olup onun (11) ruhu günahkârların 

dostunun kucağına, onun (12) müşerref konaklarında ebeden rahat olmak (13) içün intikal 

etmiş idi. Westminstır nam şehirde (14) kuduz bir kelb sekiz yaşında bir çocuğu (15) ısırdı. 

Çocuk da kudurup öldü. Bu çocuk, (16) öksüz ve fakir olduğundan eski rubalar (17) giymiş 

idi ise de Hristos ile zengin olup kurtarıcısını (18) sevdiğinden gayet mesut bir halde (19) idi. 

                                                           
6  Metinde şeş yazılmıştır. 
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Hastalığı esnasında hekim onun validesine (20) çocuğun artık çok yaşamayacağını ihbar (21) 

etdikde çocuk hekimin söylediğini anlayıp “Efendim (22) bu şeyi işitdiğim içün çok şazım.” 

dedi. (23) Hekim “Ey çocuk dostum niçün şaz-sın?” (24) deyu sual eyledikde çocuk gayet 

[22]  

(1) letafetlu bir tarz ile “Ay efendim vatanıma gideyorum.” (2) dedi. Haylı vakıt Hristos’un 

kendini sevenler içün (3) hazırlamaya gitdiği selametin ebedi konakları (4) hakkında 

konuşdukdan songra çocuk (5) cümle dostlarına song selamını vererek gayet (6) rahat bir tarz 

ile Rabb’da uyuyup vatanına gitdi. (7) Tövbeye gelen çocukların sayısı kemale (8) 

erenlerinkinden ziyade olması dikkata şayan-dır (9) zira kemale erenlerin fikrleri kararıp 

kalpleri (10) katılaşıp zamirleri körlenip helas olmaları (11) güc olur fakat çocuklarınki öyle 

değil-dir. (12) Çocuk mu yohsa genc mi-sin? Yesus Hristos, (13) seni helas etmeye geldi. 

Akle baliğ mi-sin? (14) Hristos seni dahi kurtarmaya geldi. Ebediliğin (15) eşiği üzerinde 

durmuş isen de bütün yürekle (16) ona müracaat edip kefaretine sığın. Seni helas (17) etmeye 

kadir hem istekli olup seni asla dışarı (18) bırakmayacak-dır. O, yalınız çocukları ve (19) 

gençleri değil illa ihtiyarları gayet pirlik (20) çağına yetişmiş olan günahkârları dahi kurtarıp 

(21) kendi tekmil ve caba helasına erdirebilir. (22) “Kendi vasıtası ile Allah’a gelenleri 

külliyen (23) helas etmeye kadir-dir.”  “Zira eğer ağzın ile (24) Rabb Yesus’u ikrar edersen 

ve yüreğinle inanırsan (25) ki Allah onu ölülerden diriltdi. Helas (26) bulacaksın.” Zengin 

mi-sin? Sen dahi helasa 

[23]  

(1) muhtaç-sın. O, seni dahi kurtarmaya kadir-dir. (2) “Ve ola ki her kim Rabb’ın ismine nida 

ederse helas (3) bulacak-dır.” Fakır mı-sın seni dahi helas (4) etmeye kadir-dir. Fakirliğin 

helas olmana (5) bir engel olmadıkdan mada faideli dahi olur. (6) Kitab-ı Şerif, fakirlere İncil 

vaz olunmasını (7) Hristos’un Allah tarafından gönderilmesine bir (8) isbat sayar. 

(9) Doktor Hamilton der: “Bir rüzgârlı günde (10) bir dost ile köyün birinin hastahanesine 

ziarete (11) varıp orada zat7 başını rüzgârın na-hoş teesirinden (12) hıfz etmek içün şapgası 

başında cüzi (13) bir ateş yanında kısılmış olan bir ihtiyar (14) gördük. Bu zat hem sağır hem 

de fena suretde (15) damlalı olup titreyen ayaklarını daim yere (16) vurmakda idi. Lakin 

böyle sağır, hasta ve (17) bi-çare idi ise de mesud bir halde idi. Bilemce (18) olan dostum 

ona “Ne yapayorsun?” deyu sual (19) etdiğinde ihtiyar “Bekleyorum” cevap verdi. (20) 

“Neye bekleyorsın?” “Rabb’ımın zahir (21) olmasına.” “Pek eyi, onun zahir olmasını niçün 

(22) bu kadar arzu edersin?” “O vakıt azim (23) bereketler kabul edeceğim deyu ümit ederim, 

(24) zira Rabb, kendi zahir olmasına arzu-keş olanlara (25) birer sadakat tacı vad eylemiş-

dir.” (26) İhtiyarın bu müşerref ümidinin hakiki bir mebde  

[24] 

(1) üzerine müesses olup olmadığını annamak(2) niyetiyle “ümid ederim” demekle fikrin ne-

dir” (3) deyu defa sual eylediğimde, usul ile gözlüyünü (4) gözüne koyup yanında olan Kitab-

ı Şerif’i (5) açdı ve şu ayeti gösterdi “İmdi biz imandan (6) sadık çıkmagıla, Rabb’ımız Yesus 

Hristos’un (7) vasıtası ile Allah’ın kıtında selametimiz (8) var ... ve Allah’ın izzetinin ümidi 

ile (9) öyünürüz.” 

                                                           
7  Metinde taz yazılmıştır. 
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(10) Ey sevgülü dostum, senin semavi pederin olan (11) Allah, bu cümle bereketleri sana da 

vad (12) eder. İmdi sen bu inayetin bahşişini kavi tutduğun (13) halde “Yaşaması Hristos ve 

ölmesi kâr” (14) olan saadetlu zatlardan biri olacak-sın. Ehl-i (15) edep ve latif bir zat mı-

sın? Sen dahi dünyada (16) bulunan en yaramaz günahkâr kadar helasa (17) muhtac-sın. 

“Eylik eden yok-dur, bir bile (18) yok-dur.” Senin sadakat kıyas etdiğin şey, Allah’ın (19) 

indinde hiç nevinden-dir. Hristos’a imanın (20) olmadığı halde adet üzre ibadethaneye 

gitmen (21) ve hep farize-yi zimmetini zahiren bittemam icra (22) eylemen canının helası 

içün asla bir faide (23) etmez. “Eğer bir kimse Rabb Yesus Hristos’u (24) sevmezse, 

anathema olsun maranatha” Anna Keil (25) nam bir genc kız yakınlarda tevbe ederek 

Hristos’u (26) kendi kurtarıcısı deyu kabul ve ona  

[25] 

(1) kulluk etmeye başladı. Onun dostlarından (2) biri bunu işitdiğinde Anna’nın pederine 

varıp (3) “Anna zaten melek gibi bir kız olup ben inanmam (4) ki din onu daha ziade faziletlu 

edebilsin eğer (5) Tan Hıntır dinin tesiri ile tevbe edip Hristos’un (6) kulu olur ise o vakıt 

dinin kudreti var (7) idiğine inanırım” dedi. Anna, bu sohbetleri işidip (8) Tan içün çok acınır 

idi zira Tan’ın gayet (9) yaramaz ve bet huylara esir olmuş bir (10) kimse idiğini bilir idi. 

Anna, Tan’ın ölmez canının (11) hatrı içün kalkıp onun hanesine gitdi ve (12) Yesus Hristos 

günahkârlara doğru zahir (13) etdiği muhabbet hususunda onun ile sohbet etmeye (14) 

başladı. Kendi tevbeye gelmesini ona nakl (15) etdikden songra “Sen dahi benim gibi 

günahkâr (16) olup heman benim muhtac olduğum helaskâra (17) muhtac değil mi-sin?” 

deyu ona sual etdi. (18) Bu söz bi-çare ademin yüreğine ol derece (19) dokandı ki ağlamaya 

ve diz çöküp “Ya Rabb, (20) ben bi-çare günahkâra inayet eyle.” Deyu feryad (21) etmeye 

başladı. Allah, bu halis tevbekârın (22) feryadını işitdi ve Anna dahi Allah’ın helas-bahş (23) 

inayetinden ötürü teşekkür ederek kendi (24) hanesine döndü. Tan dahi ondan songra 

Allah’ın (25) muhabbetini neşr etmeye başladı. “Küçük Anna Keyli (26) mutlu eden İncil-i 

Şerif beni dahi  

[26] 

(1) kurtardı, gerçi benim gibi bir günahkârın helas (2) olmasına hiç-bir kimsenin ümidi yog 

idi ise (3) küçük çocukları kucağında taşıyıp (4) ve onları bereketleyen ol eylik-kâni kurtarıcı 

(5) ben azim günahkârı da kurtardı.” deyu (6) daima söyler idi. Fil-hakikat Rabb’ın “Bana 

geleni (7) asla dışarı brakmayacağım.” deyu söylediği (8) söz gerçek-dir. Sen en böyük 

günahkârların (9) biri mi-sin? Hristos seni dahi kurtarmaya kadir-dir (10) ve ister. “Ve ruh 

hem gelin derler ki (11) gel ve işiden gel desin ve susayan gelsin ve (12) isteyen hayat suyunu 

caba alsın.” “Fasık (13) kendi yolundan ve yaramaz adem kendi mülhazalarından (14) feragat 

edip Rabb’a dönsün ve o ona (15) merhamet edecek-dir ve Allah’ımıza zira o (16) ganimetle 

avf eder.” Sevgülü dostum meyus (17) olma zira senin içün ümid var-dır. “Onun (18) oğlu 

Yesus Hristos’un kanı bizi her günahdan (19) pak eder.” Ne kadar böyük bir günahkâr olsan 

(20) serhoş, yalancı, küfrbaz, mukaddes günü (21) bozan yahod validesinin yüreğini 

yareleyip (22) ihtiyar pederini kasavetle mezara koyan müsrif (23) bir oğul, her ne olur isen 

ol, daha senin içün (24) günahlar avflığı var-dır. Katil bir ademin (25) zurriyetinden en 

yaramazı, murtad ya gizli (26) günahlarda bulunan bir zat-sın fakat Rabb 

[27] 
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(1) asla ayrı seçi etmeyerek “Bana geleni dışarı (2) brakmayacağım.” der. Dünyada bulunan 

en (3) yaramaz ademlerden pek çoğu tevbe edip şimdi (4) gökde-dirler zira David’in 

hanesinin günahı ve (5) bozukluğu içün açılan bunarından yaykandılar. (6) Edebe mugayir 

türküler çağırıp (7) kendi ağızlarından hiybetlu yeminler çıkararak (8) Allah’ın ism-i şerifini 

mekruh kılan niçe niçe (9) günahkâr kimseler kendi günahlarından tevbe (10) edip şimdi 

gökde “Bizi sevene ve bizi kanı ile (11) günahlarımızdan yaykayana ve bizi kâhinler (12) ve 

padişahlar eden Allah pederimize hamd ve (13) kudret ebedlerin ebedlerince amin.” helasın 

ilahisini (14) terennüm ederler. Ey günahkâr karındaşım (15) gökde senin içün de bir mahal 

var-dır, (16) sana doğru yüreği muhabbetle coşan semavi (17) pederin, asla seni ordan 

mahrum brakmayacak-dır. 

(18) O, seni şimdi helas etmek ister. Hakikat (19) yalınız günahkarın helas olabilmesi değil, 

(20) ancak Hristos’un günahkârı helas etmeye istekli (21) olması dahi-dir. Rabb günah içün 

tehammül (22) edip hiç-bir kimsenin helas olmasını (23) istemez illa hepisinin tevbeye 

gelmesini ister. (24) “Ve hep ademlerin helas olup gerçekliğe (25) gelmelerini ister.” “İşte 

kapuda durup çalarım 

[28] 

(1) eğer bir kimse sesimi işidip de kapuyu açarsa (2) onun yanına gireceğim ve ben onunla 

(3) ahşam taamı edeceğim o da benimle.” Palade (4) mezkür Vili nam çocuk, çocuk 

hastahanesinde (5) kendine ziaret eden kadına “Hristos, bizim günahlarımız (6) içün ölmüş 

olup bila-şübhe bizi (7) kurtarmak ister deyu düşünürüm.” dedi. (8) Evvet bizi kurtarmak 

ister. O, bu niyete mebni (9) bize kendi mukaddes kelamını verip ve Rabb’ın (10) gününü 

tahsis ve kendi ruh el-Kuds’unu (11) ve dindar dostlar ve atalar misillu sair (12) nimetler 

vesilelerini ihsan eyledi. O ne gön-a-gön (13) tariklere defa-be-defa senin yüreğinin 

kabusunu (14) çalmış8-dır. Çok senelerden beru senin yüreğinin (15) kabusunu çalmakda 

olup ihtimal-dir (16) şimdi bu dakikada durup açmanı bekler. Yüreğinin (17) kabusunu ona 

açmaya razi mi-sin yohsa (18) muradın daha ondan yüz çevirmek9 mi-dir? Sen (19) natıki 

(Loykon) ve azad bir zat olmanle helas (20) olmadığın takdirde bila-şübhe kabahat senin (21) 

olacak. Allah seninle mübahase etmeye tenezzül (22) eder. “Günahlarınız iki kat kırmızı 

iseler (23) yapağı gibi beyaz olacaklar.” O, ömürü ve (24) ölümü bereketi ve laneti senin 

önüne koyup (25) onlardan birini seçmeyi sana brakıp “Siz bu-gün (26) kime ibadet 

edeceğinizi seçin.” Siz neçege dek iki  

[29] 

(1) ayak üzerinde aksarsınız?” “Bu-gün onun sesini (2) işitdiğinizde kalplerinizi katılatman.” 

(3) İnsan eti yeyen ficiler arasında azim muvaffakiyetle (4) İncil’i vaz eden Gur Hınt kendi 

(5) tevbeye gelmesini şu vechlen akl eder. “On yedi (6) yaşında iken bir tehlikeli hummaya 

tutulup (7) mülhazalarım ölüm hususunda uyandıkda (8) ölmeye hiçbir vechle hazır 

olmadığımı (9) eyice hiss-eyledim. Lakin eğer Rabb ömrümü (10) bana bahş ederse ondan 

songra ona (11) kulluk edeceğim deyuahd eylemek nafile bir (12) şey idiğini bildim zira çok 

defa heman o vechle (13) ahd edip gine ahdımı bozmuş idim. İmdi asıl (14) emin tarik bana 

verilen ışığa göre derakap Rabb’a (15) kulluk etmem olduğunu görmekle diz çöküp (16) dua 

                                                           
8  Metinde çalmış yazılmıştır. 
9  Metinde çevirmek yazılmıştır. 
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etdikden songra vahi kitabından başlayarak (17) Kitab-ı Şerif’i okudum. Mezkur kitabın 

sözlerini (18) bana tefsir eden bulunmadığından egerçi onları (19) güc ile anlayabilir idim ise 

de onlar bana (20) çok teesir etdiler. Fikrimde gine hasıl olan kanışa (21) isteyerek ve 

sadıkane itaat eylediğimde kanışım (22) giderek kuvvet bulup yüreğimde sahih (23) bir tevbe 

ve daimi bir tebdilat husule getirdi.” (24) Niçün helas olmayıp helak olasın. Gelecek (25) 

vakıt içünahd etme. İlla şimdi Rabb’ın sana (26) ihsan eylediği ışığa göre ona kulluk etmeye  

[30] 

(1) başla. Arzu ile dua edip Ruh el-Kuds sana (2) ihsan olundukda yüreğinin deruni kanışına 

(3) bu vechle itaat etmen içün ebeden müteşekkür (4) olacaksın. Helas olmak ister misin? 

Belki (5) “kendi kendimi kurtaramam” deyeceksin. Evvet (6) sen kendini kurtarmaya kadir 

degil-sin. Fakat (7) Hristos’a mütevekkül olduğun takdirde o seni (8) kurtarmaya kadir-dir 

ve ister. Bazıları Hristos (9) onların helasını istemez gibi “Kâşki Hristos (10) bizi kurtara 

idi.” derler. Bu ne böyük yanlışlıkdır (11) o şimdi senin yanında durup “Ah (12) kâşki helas 

ola idin zira helas olmadığın takdirde (13) taksirat benim olmayıp senin olacak-dır.” (14) der. 

“Siz bana gelmek istemezsiniz ki ömrünüz ola.” (15) “İşte dünyanın günahını kaldıran 

Allah’ın (16) kuzusu.” Belki “İman Allah’ın bir bahşişidir.” (17) deyeceksin. Vaka öyledir 

fakat Allah (18) onu sana ihsan eylesin deyu dilemek senin farize-yi (19) zimmetindir. Gerçi 

Allah iman talep eder. (20) “Bu-dur onun tenbihi ki onun oğlu Yesus (21) Hristos’un ismine 

inanalım.” “Yesus Hristos’a iman (22) getir10 ve helas olacaksın.” Ve lakin bizim itaat (23) 

etmeye kadir olmadığımız biz tenbihi Allah (24) bize vermez ne de gücümüzün yetmediği 

bir (25) şeyi etmeye bize emr eder. Sen helas olmadığın (26) takdirde şu “Çok defa sizi cem 

etmek istedim  

[31] 

(1) amma siz murad etmediniz.” ve “Sizi çağırdığımda (2) itaat etmediniz. Ellerimi 

uzatdığımda (3) dinlemediniz illa nasihatlarımı red edip tediplerimi (4) istemediniz. Ben de 

sizin sefaletiniz üzerine (5) gülüp ve korkunuz yetişdiğinde sizi zevkleneceğim.” (6) Sözleri 

ebedi helaklığın dünyasında senin (7) zamir azabını artırmaya mucib olacak-dır.  

(8) Allah seni ne vakıt helas eder? İnayetin geniş (9) kapusu gece ve gündüz daima açık-dır. 

(10) Böyük bir kalabalık aktemce oradan içeri girmiş. (11) Başka bir cesim kalabalıkda 

girmek içün (12) oraya doğru koşmakda-dır. Sen dahi oraya giresin (13) deyu muhabbet ve 

inayet-i ilahiyeden daima (14) davet olunmakdasın. Bir dul ve fakir karının (15) kızı fena 

arkadaşlar tesirinden kötü yola (16) sapıp validesinin hanesinden firar etdi. Bi-çare (17) 

validesinin iman ve heraretle dua etmekden (18) gayrı çaresi olmayıp derdlilerin feryadını 

işiten (19) Tangrı, bunun duasını dahi işidip cevap (20) verdi. Kızı günahını tanıyıp evvelki 

zamir selametini (21) yeniden edinmeye arzu ederek bir gece (22) gec vakıtda validesinin 

hanesine dönüp ol gec (23) vakıt kapunun açık bulunmasına teaccüb (24) etdiğinde validesi 

“Kızım, encam bir gün bu (25) haneye döneceğini bilerek seni bir dakika bile kapuda 

[32] 

(1) bekletmemek niyeti ile gitdiğinden beru gece (2) ve gündüz hiç-bir vakıt kapuyu 

kilitlememişim.” (3) dedi. Bizim semavi pederimizin kendi zayi (4) olmuş evlatlarına doğru 

                                                           
10  Metinde gedir yazılmıştır. 
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olan muhabbet u inayeti (5) işde tıpkı bunun gibi olarak onlar döndükleri (6) takdirde arzu 

ile onları kucaklar. (7) Seni bir dakike bile bekletmemek niyetiyle Allah (8) taala göyün 

kapusunu gece ve gündüz açık (9) bırakmış-dır deyu bilerek Yesus Hristos’a (10) tevekkülen 

derakab oraya girmeye evetle inayet (11) günleri savuşmazdan ve merhamet kapuları ebeden 

(12) kapanmazdan oraya girmeye ihmal etme.  

(13) Hristos, nerde bizi helas eder? Nerede olursak (14) denizde ya karada evde ya sokakda 

oturduğumuz (15) vakıtda ya kalkdığımızda kilisede (16) ya kiliseden dışarı daima bizi helas 

etmeye hazır-dır. (17) Her kangı mahalde kendine feryat eden (18) bir can bulunur ise Hristos 

orada işitmek içün (19) hazır-dır. Onun mahsus kurtaracak (20) vaktı şimdi-dir. Helasını 

emin kılmak içün (21) mahal ya ahval tebeddülatı ihtiza etmez ancak (22) hal u ihtiyacatını 

sadece Yesus’a beyan (23) edip ona mütevekkül olman lazım-dır. Londra karilerinden (24) 

birinde fakir ve dindar karı var (25) idi. Merkume sair ademler misillü çok tecrübeye (26) 

düçar oldu ise de kendine daima hem-derd 

[33] 

(1) ve yardımcı olan bir dostu olup ölüm içün (2) hazır bulunduğundan öleceği vakıt hiç-(3) 

bir ıztırab ya korkusu yok idi. Bir ahşam o (4) mahallenin vaizi bu karıya ziyarete gelip ona 

(5) annatdı ki hekim senden umudunu kesmiş. Az vakıtdan (6) öleceksin deyu zan-eder. 

Hasta karı, (7) “ben ölmeye hazır-ım. Bu haberden asla korkmam.” (8) deyu cevap verdi. 

“Vaiz ne mukaddes (9) Allah’ın huzuruna çıkmakdan korkmaz mısın? (10) deyu sual 

etdiğinde eceli yetişmiş kadın “hayır (11) hamd olsun Allah’ıma, ben korkmam.” deyu cevap 

(12) verdi. Vaiz, “Amma ne içün korkmazsın demek (13) ki sen kendi kuvvetine güvenerek 

onun huzurunda (14) görünmekden korkmazsın.” dedikde “Hayır (15) ben kendi nefsime 

güvenmek istemem ve güvenemem.  

 (16) Yok-dur benim liakatım 

 (17) Stavrosta-dır yek ümedim.” (18) dedi.  

 (19) Hristian dininin teselli bahş ve cesaret verici (20) teesirine bu ne azim 

bir isbat-dır. Bunda sadakat-ı (21) şahsiyeye güvenmek değil illa Yesus’un (22) ölümü ve 

sadakatına güvenmek müşahade olunur. (23) Sen de helas içün Hristos’un stavrosuna (24) 

güvenmiş mi-sin? Böyle ise onun “Yüreklen, günahların (25) sana avf olundular.” latif 

sözünü dinle.  

[34]  

(1) Şu hoş ilahiyi sen yürekle terennüm edemez (2) misin? 

 (3) Helas işin etmiş itmam, 

 (4) Artık Rabb’ımın-im ben 

 (5) Benim-dir dahi Rabb’ım 

 (6) Çağırdıkda ben dinlerim, 

 (7) Latif sesin selamlarım. 
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(8) Hristos ve yalınız Hristos seni helas edebilir (9) “ve başka hiç-bir kimsenin vasıtası ile 

helas (10) yokdur zira gök altında ademler arasında (11) verilmiş bir gayrı ad yokdur ki biz 

onun vasıtası (12) ile helas bulsak gerek ola.” Çoklar (13) perhizi, riyazeti kiliseye gidip 

orada dürlü ibadet (14) ayinleri icra etmekliği ve bunlar misillu (15) daha çok vasıtalar 

kullanıp canlarını helas (16) etmeye çalışırlar ise de nafile zahmet çekerler (17) zira Hristos 

yalınız Hristos helas (18) edebilir. İnkilterra kralı 8. Henrikos zemanında (19) Kembric dar-

el fünününde bir genc talebe (20) var idi. Merkum kendi canının helası hususunda (21) çok 

ıztırab duyup papazlara müracaat (22) eylediğinde bunlar ona “Perhiz tutar ve (23) daha türlü 

sevabadd olunan ayinler icra edersen (24) canın selamete nail olur.” dediler fakat (25) ol 

ayinlerin icrası ile onun ızdırabı daha ziade 

[35] 

(1) artıp nihayet bir ahd-ı cedid aldı ve yalınız (2) bir odaya çekilip okumaya başladığında 

(3) şu ayete tesaddüf etdi. “Bu söz emin ve her (4) vechle kabul olunmaya layıkdır ki Hristos 

(5) Yesus, dünyaya günahkârları helas etmeye geldi.” (6) Bunu okudukda kitabı brakıp 

düşünmeye (7) başladı. Bu mülahazanın neticesini kendisi atiü’z-zikr (8) vechle tarif eder. 

“Allah’ın inayetiyle (9) bu bir ayet mükedder yüreğimi ol derece mesrur (10) eyledi ki biraz 

songra ruhum kendi selametine (11) nail olup sevincimden evet Yesus Hristos, (12) helas 

eder deyu nida etmeye başladım.” (13) Bu zat az vakıt songra İncil’in bir hizmetçisi (14) olup 

haylıvakıt onun “böyük şazlık (15) mücdesini” vaz etdikden songra şehid oldu.  

(16) Hristos, bir can helas etdiğinde onunla ne (17) tarz muamele eder? Hristos, günahkâr ile 

(18) gayet latifane ve muhabbetle muamele eder onu (19) hüsn ü rıza ve muhabbetle kabul 

eder. (20) Çaba ve tekmil helas eder. Öyle ise ona git, tez (21) git. Ne deyorum? Hayır uzağa 

gitmek iktiza (22) etmez, o senin yanındadır. Yüreğinin kapusunu (23) açıp onu içeri kabul 

edesin deyu o daima (24) beklemekte-dir.  

(25) Hristos, eylik etmeyi sever olduğundan sana (26) dahi eylik etmeye fursat arayıp arzu 

ile tevbe 

[36] 

(1) etmene bekler. Zinakârlıkda tutulan karıya (2) ne letafetle “Ya karı ben de seni hükm 

etmem. (3) Git bundan songra günah işleme.” dedi. Günahı terk (4) etmen içün eğer başkaları 

sana hor bakarlarsa (5) Yesus senin üzerinde hiç-bir şübhesi olmayıp (6) sana onlar gibi 

bakmayacağına emin ol. (7) O, seni muhabbetle karşılayıp öpüşerek selamlayacak-dır. (8) 

Ondan kucaklandığında onun (9) yüreğinde sana doğru olan azim inayeti (10) duyup ebedi 

helasın hakkında artık şübhede (11) kalmayacaksın. Çok kimseler helasları hakkında (12) 

düşünürler ise de Hristos’a gitmezden şu ya (13) bu günahdan azad olmaya çalışırlar. Sevgülü 

(14) dostum, sen de mi böyle düşünürsün? Kendini (15) helas etmeye kadir olmadığını eyi 

bil. Eğer kendini (16) helas etmeye kadir olsaydin bir helaskara muhtac (17) olmaz idin. Eğer 

helasın içün bir şey etmeye (18) kadir olaydin helasının izzetine Yesus’la (19) beraber ilhak 

olur-udun. Lakin kadir degil-sin. (20) Senin Hristos’a muhtac olduğunun en böyük (21) isbatı 

bi-çare bir günahkâr olmandır. O gayb (22) olmuşu kurtarmak içün dünyaya gelmişdir. (23) 

Sen de gayıb olmuş bir kimse olarak helas içün (24) ona müracaat edebilirsin. Yosıf isminde 

sefil (25) ve cahil bir adem bir gün Gur Kalamın Kilisesi’ne (26) girip ilk defa olarak şu sözü 

işitdi: 
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[37]  

(1) “Yesus Hristos, dünyaya günahkârları helas (2) etmeye geldi ki ben onların böyüyü-im.” 

Bu (3) söz Yosıf’in yüreğine gayetle tesir edip evine (4) doğru gider iken fikrinden der idi. 

“Cümleyi (5) yaradan Allah olan Yesus Hristos’un (6) ben misillu günahkârların helası içün 

dünyaya (7) geldiğinin haberini bu ane dek işitmemiş idim.” (8) Bu ademin İncil-i şerifden 

işitdiği bu bir (9) söz onun helasına bir vasıta olmaya kafi oldu. (10) Dostları onun daima bu 

sözü tekerrür (11) etdiğini görüp ve hala çokların zan-etdiği gibi (12) bunlar da yalınız 

Hristos’a güvenmeyi tehlikeli (13) bir şey add ederek ona dediler. “Ey Yosıf, (14) yüreğinin 

hali nicedir? Onu doğrultdun mu? (15) Onda helas-bahş bir tebeddülat vakı oldu mu? (16) 

Yesus gibi bir iman edinmekle her şey temam oldu (17) mu?” Yosıf, Ruh-el kuds’dan tahrik 

olunarak (18) dedi. “Ah hayır Yosıf bir şey etmez. (19) Yosıf’in kendi zatında iftihar edecek 

bir sebebi (20) yok-dır. O, günahkârların böyüyü-dir. Lakin (21) cümle mahlukun haliki olan 

Yesus, dünyaya (22) günahkârları helas etmeye geldi. Kelam emin (23) olduğu halde Yosıf 

niçün kurtulmayacak (24) deyu düşünüyorum.” Ne mutlu bu ademe (25) zira yalınız bu söz 

ile onun saadeti ve tesellisi (26) tekmil olmuş idi ve ne mutlu Yosıf misillu 

[38] 

(1) kendi cümle tesellilerini başka bir (2) mahalden aramayıp doğrudan doğruya Yesus’tan 

(3) arayanlara. Bir adem kendi helasını satun almaya (4) hakk u liyakatı olmayıp ancak ışığı 

(5) içeri kabul etmek içün gözlerini açmaya borclu (6) olduğu gibi can helası ve kalb 

selametini de (7) kabul etmek içün Hristos’a iman etmeye borclu-dur. (8) Helasa miras-hor 

olmak içün iman, güneşin (9) ışığına nail olmak içün gözlerini açmak gibi-dir. (10) Iztırabı 

derunimizi def-eden vasıta ancak (11) Hristos’a nazar etmek-dir. Yesus, günahlarımızı (12) 

kaldırır deyu gördüyümüzde cümle ıztırabı (13) derunimiz mahv olup selamet ve şazlık ve 

muhabbet (14) ve ümid ile dolarız.  

(15) Ey dostum yüreğinin sertliğini yahod başka (16) sebepler behane edip durma tez 

Hristos’a (17) koş. Eğer sen inayete muhtacbi-çare bir günahkâr (18) isen işte sana böyük bir 

şazlık mücdesi. (19) Hristos, seni helas etmeye geldi. Bu senin içün (20) bir mücde değil 

midir? Bundan ziade ne istersin? (21) Bu mücdeye iman edersen yüreğin kamilen göye malik 

(22) olur. Ah helasın bahşişi ne acayib ne (23) kadar kolay ve ne mükemmeldir. Kendilerini 

(24) ondan uzak tutanlardan mada kimse ondan mahrum (25) kalmayacak-dır.  

(26) Bu bahşiş her ademe kafidir. Her arayana  

[39]  

(1) meccanen ihsan olunur ve onu kabul edeler (2) deyu her ademe şu teklif olunur. “Bana 

bakın (3) ve helas olasınız.” “Dinleyin ve ruhlarınız (4) helas ola.” “Kelam yakın-dır. 

Ağzında, yüreğinde-dir.” (5) “Zira Yunani ile Yahudi’nin farkı (6) yok-dur. Zira hepisinin 

Rabb’ı heman o olup (7) ona cümle nida edenlere gani-dir zira Rabb’ın (8) ismine her nida 

eden helas bulacak-dır.” Sevgülü (9) dostum, sana bir şey daha söyleyim. Helas (10) olmak 

ister misin? Şimdi Hristos’a gelmeli-sin zira (11) inayet günleri çabuk geçecek-dir.  Sen kaşki 

(12) şimdi Rabb’a koşayidin zira o seni kabul etmeye (13) hazır-dır gine sana sual ederim. 

Helas (14) olmak ister misin? Çok Hristianlar senin içün (15) dua ederler. Allah seni davet 

eder. İnayet çağırır (16) ve cehennem helas olacağını sana haber (17) verir. Halin çok 

tehlikelidir. Oyalanmaya gelmez. (18) Oyalanmakdan böyük tehlike yok-dur. Günahlarında 
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(19) öldüğün halde helak olup ebeden (20) ağlayacaksın. İmdi henüz vakıt var iken seni (21) 

yalınız helas edebilen hayat-bahş gerçekliği (22) tanımak sana hayırlı değil mi? Helas olmak 

(23) ister misin?  

(24) “Bu söz emin ve her vechle kabul olunmaya (25) layık-dır ki Yesus Hristos, dünyaya 

günahkârları (26) helas etmeye geldi.”  

[40] 

(1) “İşte size her kavma olacak bir böyükşazlık (2) mücde ederim.  Zira size bu-gün …. Bir 

helas (3) edici doğdu ki Rabb Hristos’dur.”  

(4) “Ve biz görmüşüz ve şehadet ederiz ki peder (5) oğulu dünyanın helas edicisi deyu 

gönderdi.”  

(6) “Bu kadar böyük helası ihmal etdiğimiz (7) takdirde nasıl kaçacağız? (8) İşte size her 

kavma olacak bir böyük şazlık (9) mücde ederim zira size bu-gün … bir (10) helas edici 

doğdu ki Rabb Hristos’dur.”  

 (11) Ve biz görmüşüz ve şehadet ederiz ki peder (12) oğulu dünyanın helas edicisi deyu 

gönderdi.”  

(13) “Bu kadar böyük helası ihmal etdiğimiz (14) takdirde nasıl kaçacağız?” 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

Sözlük 

acaba (Ar.): Merak, şüphe, tereddüt bildiren söz 

acayib (Ar.): acayip; tuhaf 

acılı: ızdıraplı, sıkıntılı 

acınmak: üzülmek 

açık: serbest, engelsiz 

açılmak: ortaya çıkmak, belirmek 

açmak: 1. kapalı durumdan açık duruma getirmek 2. kabul etmek 

ad: isim 

addolunmak:ad verilmek, isimlendirilmek 

adem /adam(Ar.): insan, beşer 

ademoğlu  (Ar. + T.): insanoğlu 

âdet üzere (Ar. + T.): alışıldığı gibi 

adu olmak (Ar. + T.): düşman olmak 

ağız: konuşma organı 

ağlamak: gözyaşı dökmek 

ağız: organ adı 

ağrı: acı, sancı 

ah: ağrı, acı duyulduğunu ifade eden bir söz 

ahbap (Ar.): dost, arkadaş 

ahbap-hane (Ar. + Far.): dost evi 

ahd (Ar.): söz, vaat 

ahd eylemek (Ar. + T.): söz vermek, sözleşmek 

ahd-i cedid (Ar.): Yeni Ahit 

ahdi bozmak (Ar. + T.): sözü tutmamak 

ahır (Ar.): son 

ahşam: akşam, günün bir vakti 

ahşamlayın: akşamleyin; akşamüzeri 

ahval (Ar.): durum 
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akdemce (Ar. + T.): önceden 

akle baliğ (Ar.):  akil baliğ; ergen 

aksamak: iyi ve düzenli gitmemek 

alem (Ar.): kainat, evren 

alim etmek (Ar. + T.): bilgilendirmek, kurtuluşa yöneltmek 

Allah (Ar.): yaratıcı 

Allah’ın kuzusu (Ar. + T.): Hz. İsa 

Allah’ın oğlu (Ar. +T.): Hz. İsa 

almak: 1. elde etmek 2. eline almak 

alt: bir şeyin alt kısmı 

amele (Ar.): beden gücüne dayalı işlerde çalışan 

anathema olmak (Rum. + T.): aforoz edilmek 

an (Ar.): zaman parçası 

ancak: fakat; sadece 

anler: onlar, o zamirinin çokluk eki almış şekli 

Anna (öz. is.): Anna Keil 

Anna Keil (öz. is.): kişi adı 

annamak/anlamak: akıl yoluyla kavramak; idrak etmek 

annatmak: anlatmak; ifade etmek 

ara: topluluk içi 

aramak: bulmaya çalışmak 

arkadaş: yoldaş, refik 

artık: bundan sonra 

artırmak: çoğaltmak 

artmak: çoğalmak 

arzu (Far.): istek 

arzu etmek (Far. + T.): arzulamak, istemek 

arzu-keş olmak (Far. + T.): hevesli, istekli olmak 

asa (Ar.): değnek, baston 

ası (Ar.): asi; isyankâr 
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asıl (Ar.): esas 

asılık etmek (Ar. + T.): asilik etmek; baş kaldırmak, isyan etmek 

asker (Ar.): orduda görevli kimse 

asla (Ar.): hiçbir vakit, kesinlikle 

aşağı: seviye bakımından bulunulan yere göre altta olan 

aşikâr (Far.): açık, belli, ayan 

ata: ecdat, cet 

ateş (Far.): od, nâr 

avaz (Far.): ses, seda 

avf (Ar.): af; bağışlanma 

avf olunmak (Ar. + T.): affolunmak, affedilmek 

ay: seslenme ifadesi 

ayak: organ adı 

ayan (Ar.): açık, aşikâr 

ayet (Ar.): Allah kelamı 

ayin (Far.): dinî merasim 

aynı (Ar. + Far.): bir şeyin kendisi, yine o 

ayrı: farklı 

az: kısa süre 

azab (Ar.): azap; eziyet, ceza 

azad (Ar.): hür, özgür 

azad etmek (Far. + T.): azat etmek; kurtarmak 

azad eylemek (Far. + T.): azat eylemek; kurtarmak 

azad olmak (Far. + T.): azat olmak; kurtulmak 

azap (Ar.): eziyet, ceza 

azim (Ar.): büyük, tesir bakımından çok şiddetli 

aziz (Ar.): 1. Hristiyanlıkta klişenin din büyüğü olarak kabul edilen kimse 2. saygın, 

muazzez 

bağırış: feryat 

bahşetmek (Far. + T.): bağışlamak 

bahş eylemek (Far. + T.): bağışlamak 
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bahşiş (Far.): 1. güzel amel 2. hediye, armağan, mükâfat 

bakmak: 1. gayret etmek, çabalamak 2. yönünü çevirip görmek 3. değerlendirmek 4. tabi 

olmak, uymak 

bana: ben zamirinin yönelme durumu eki almış şekli 

baş: organ adı; kafa 

başına gelmek: beklenmedik, şaşırtıcı bir olay veya durumla karşılaşmak 

başını dayamak: sığınacak yer bulmak 

baş-kahin (T. + Ar.): kehanet sahibi kişilerin başı, lideri 

başka: diğer 

başlamak: bir işi yapmak üzere harekete geçmek 

bazı (Ar.): birtakım, bir kısım 

bazu (Far.): pazı; güç, kuvvet 

beddua (Far. + Ar.): kötü dua 

beddua olunmak (Far. + Ar. + T.):  kötü dua edilmek 

behane (Far.): bahane; sözde sebep 

beklemek: 1. bir işi oluncaya dek bir yerde durmak, kalmak 2. ummak 

bekletmek: beklemesini sağlamak 

belasan (Ar.):belasan; pelesenk ağacı, reçine 

belki (Ar. + Far.): bir ihtimal olarak 

ben: teklik birinci kişi zamiri 

benzemek: iki şey arasında ortak çok nokta bulunmak 

beraber (Far.): birlikte, bir arada 

beraberimce olmak (Far. + T.): birlikte olmak 

berekat (Ar.): bereketler 

bereket (Ar.): bolluk, feyiz 

bereketlemek (Ar. + T.): uğurlu, mübarek olmak 

berrak (Ar.): açık, net 

beşik: bebeklerin uyutulduğu yer 

bet (Far.): kötü 

beyan etmek (Ar. + T.): bildirmek 

beyaz (Ar.): temiz 
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bırakmak: 1. yollamak, göndermek 2. müsaade etmek, engel olmamak 

bi-çare (Far.): çaresiz 

bi-namusluk (Far. + Ar. + T.): günah 

bila-şübhe (Ar.): şüphesiz 

bilence: beraberinde, yanında 

bilgi: herhangi bir konuda kavranmış olan şey, malumat 

bilmek: 1. bilgi sahibi olmak, öğrenmek 2. fikri olmak 3. anlamak 

bir: 1. herhangi bir varlığı belirsiz olarak gösteren (sayı) 2. bir tane 

bir daha: bir defa daha 

bir gün: herhangi bir an, zaman 

biraz: bir parça, azıcık 

birer: her birine bir tane 

biri: bir tanesi 

biricik: eşi, benzeri olmayan ve çok sevilen; bir tane 

birisi: herhangi bir kimse 

birkaç: ne kadar olduğu bilinmeyen, az sayıda 

birleşmek: bir bütün olmak 

bir-takım: birtakım; bazı 

bittemam (Ar.):bittamam; tamamıyla, eksiksiz 

biz: kişi zamiri 

bizzat (Ar.): şahsen 

borc (Soğd.): yükümlülük, ödev 

borclu olmak (Soğd. +T.): yükümlülüğü olmak 

bozmak: ifsat etmek 

bozukluk: kötülük, fesatlık 

bölük: bir tür askerî birlik 

böyle: bu şekilde 

böyük: 1. büyük, derece bakımından fazla olan 2. makam olarak üste olan 

böyüklük: büyük olma durumu 

bu: bir şeyi işaret yoluyla belirtmek için kullanılan söz 
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bugün: içinde bulunan gün, zaman 

bulmak: 1. anlamak, bilmek 2. kavuşmak 

bulunmak: 1. var olmak 2. bir durumda olmak 3. bir yerde olmak 4. seçilmek 5. işlemek 

burada: bu yerde 

bülend (Far.): yüce, yüksek 

bütün: tüm 

caba: ek, fazla 

can (Far.): 1. inanan kimse, kişi 2. İnsanın kendi varlığı, özü 3. gönül 4. ruh 

cehennem (Ar.): tamu 

cem etmek (Ar. + T.): toplamak 

cenk (Far.): savaş 

cennet (Ar.): uçmak, behişt 

cephane (Moğ. + Far.): patlayıcı madde 

cesaret vermek (Ar. + T.): cesaretlendirmek 

cesaretlenmek (Ar. + T.): yüreklenmek, korkusunu yenmek 

cesim (Ar.): büyük 

cevab (Ar.): cevap; yanıt 

cevab vermek (Ar. + T.): cevap vermek; yanıtlamak 

cihet (Ar.): yön, taraf, nitelik, özellik 

cismanice (Ar. + T.): ruhani karşıtı 

cümle (Ar.): bütün, herkes 

çaba: gayret 

coşmak: duygu ve düşünceler heyecanla dışarı vurmak 

cümle (Ar.): bütün, tüm, hepsi 

cüzi (Ar.): çok az 

çaba: gayret 

çabuk (Far.): hemen, tez 

çağ: dönem, evre 

çağırmak: 1. bir kimseye gelmesi için seslenmek 2. bağırmak, seslenmek 3. söylemek, 

terennüm etmek 4. davet etmek 

çalışmak: gayret etmek, uğraşmak 
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çalmak: talep etmek, müracaat etmek  

çare bulmak (Far. + T.): çare olmak, fayda sağlamak 

çare görmek (Far. + T.): çare bulmak, çıkar yol bulmak 

çaresi olmak (Far. + T.): çıkar yolu olmak 

çehre (Far.): yüz, sima 

çekilmek: bir yerden başka bir yere gitmek 

çıkarmak: 1. bulunduğu yerden dışarı çıkmasını sağlamak 2. Söylemek, telaffuz etmek 

çıkmak: (laf, söz) yayılmak, duyulmak 

çocuk: bala, velet 

çocukluk: çocuk olma durumu 

çok: miktarı, derecesi belli bir ölçüden fazla olan, az karşıtı 

daim (Ar.): devamlı, sürekli 

daimi (Ar.): sürekli 

dakika/dakike (Ar.): an, lahza 

damlalı: damla hastalığına yakalanmış olan 

dar-el fünün (Ar.):darü’l-fünun; üniversite 

davet etmek (Ar. +T.): çağırmak 

davet olunmak (Ar. + T.): çağrılmak 

David (öz. is.): kişi adı 

dayanmak: tahammül etmek 

def etmek (Ar. + T.): uzaklaştırmak 

defa (Ar.): kez, kere 

defa-be-defa (Ar. + Far.): defalarca 

defn olunmak (Ar. + T.): gömülmek 

değil: olumsuzluk bildiren edat 

değnek: bir çeşit sopa 

delalet eylemek (Ar. + T.): yol göstermek, aracılık etmek 

demek: 1. söylemek 2. … diye düşünmek 

demir yol: demiryolu 

denilmek: söylenilmek, adlandırılmak 
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deniz: yeryüzünün büyük kısmını kaplayan tuzlu su kütlesi 

derd (Far.): sıkıntı, keder 

derd ü elem (Far. + Ar.): sıkıntı, keder 

derd ve elem sahibi olmak (Far. + Ar. + T.): dert ve keder sahibi olmak 

derakab (Far. + Ar.): akabinde, derhal 

derdimend (Far.): dertli, dert sahibi 

derdli (Far. + T.): sıkıntı, zorluk çeken 

dere: akarsu 

derece (Ar.): …ıncaya kadar, denli  

derin: iç, içten 

derun (Far.): iç 

deruni (Far. + Ar.): içten 

devşirmek: toplamak 

dışarı: içeri karşıtı; güvenli, korunaklı alanın dışı 

dışındabrakmak: hariç tutmak 

diken: rahatsız edici husus 

dikkat eylemek (Ar. + T.): bir şey üzerine itinayla durmak 

dikkata şayan (Ar. + Far.): üzerinde durulmaya, düşünülmeye değer 

dilemek: istemek 

din (Ar.): inanç sistemi 

dindar (Ar. + Far.): mütedeyyin (kişi) 

dinlemek: dikkate almak, uymak 

dirilmek: Hz. İsa çarmıha gerildikten sonra dirilmek, Tanrılaşmak 

diriltmek: dirilmesini sağlamak 

diz çökmek: dizlerini yere koyarak oturmak 

doğru: gerçek, yalan olmayan 

doğrudan doğruya: dolaysız, aracısız 

doğrultmak: yöneltmek, yönlendirmek 

dokanmak: 1. dokunmak, ulaşmak 2. tesir etmek 

doktor (Fr.): hekim 
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doldurmak: gidermek, karşılamak 

dolmak: yayılmak, kaplamak; bir duygu ile baştan başa kaplanmak 

dost (Far.): 1. yakın arkadaş, yoldaş  2. Hz. İsa 

dönmek: 1. yönünü belli bir tarafa çevirmek 2. vazgeçmek 3. geri gelmek 

döşek: yatak 

döyülmek: fiziki şiddete uğramak 

dua etmek (Ar. + T.): Allah’a yalvarmak 

dul: eşi ölmüş ya da eşinden boşanmış kadın 

durmak: 1. beklemek 2. Bulunmak 

duymak: hissetmek 

düçar olmak (Far. + T.): uğramak, maruz kalmak 

dünya (Ar.): cihan, yerküre 

dürlü: türlü; çeşitli 

düşgün: düşkün; aciz, değersiz 

düşünmek: muhakeme etmek, tefekkür etmek 

ebed (Ar.): sonsuz 

ebeden (Ar.): sonsuza dek 

ebedî (Ar.): sonsuz; sonsuz (hayat), cennet 

ebedîlik (Ar. + T.): sonsuzluk 

ebedü’l-abad (Ar.): sonsuz, ebedi hayat 

ecel (Ar.): ölüm 

eceli yetişmek (Ar. + T.): ölümü yaklaşmak 

ecr (Ar.): karşılık 

edeb (Ar.): ahlak 

edinmek: ulaşmak, erişmek 

edna (Ar.): sade, gösterişsiz 

efendim: saygı, nezaket ve sevgi ifadesi 

efkar edinmek (Ar. + T.): fikir edinmek 

ehl-i edeb (Ar.): edep ehli 

ekseriye (Ar.): genellikle 
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el: organ adı 

el ele vermek: güç birliği yapmak 

ele almak: bir konuyu incelemek, bir konuya değinmek 

elem çekmek (Ar. + T.): dert, sıkıntı çekmek 

elini uzatmak: çağırmak, davet etmek 

emin (Ar.): güvenilir, doğru 

emin kılmak (Ar. + T.): sağlamlaştırmak 

emretmek (Ar. + T.): buyurmak 

en: üstünlük derecesi bildiren sözcük 

encam (Far.): sonunda, nihayetinde 

engel olmak (Far. +T.): önlemek 

enmek: inmek, nazil olmak 

epiyce: epeyce, oldukça, bir hayli 

erdirmek: ulaştırmak 

erişdirmek: ulaştırmak 

erken: genç yaşta 

eser (Ar.): yapıt, çalışma 

esir olmak (Far. + T.): bağlanmak, etkisinden çıkamamak 

esirgemek: korumak, himaye etmek 

eski: yeni olmayan 

esnasında (Ar. + T.): sırasında, olduğu anda 

eşik: başlangıç yeri, yakını 

et: kas ve yağdan oluşan kütle 

etmek: yapmak 

etraf (Ar.): çevre 

ev: 1. Allah’ın huzuru, katı 2. hane 

evlat (Ar.): Hz. İsa’nın yolundan giden kişi 

evvel (Ar.): önce 

evvelki (Ar. + Far.): önceki 

evet/evvet: evet, onaylama ifadesi 
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ey: seslenme ifadesi 

eyi: iyi; yerinde, uygun 

eyice: adamakıllı, sıkı sıkıya 

eylik etmek: iyilik yapmak 

eylik: iyilik 

eylik-kâni (Ar.): iyiliğe inanmış 

faide etmek (Ar. + T.): fayda etmek; yarar sağlamak 

faideli olmak (Ar. + T.): faydalı olmak; yarar sağlamak 

fakır/fakir (Ar.): 1. zavallı, 2. muhtaç, yoksul 

fakir olmak (Ar. + T.): yoksul olmak 

farize-yi zimmet (Ar.): boynunun borcu; farz olan 

fark (Ar.): ayrım 

fasık (Ar.): günahkâr 

faziletlu etmek (Ar. + T.): erdemli yapmak 

fena (Ar.): 1. çok, fazla 2. kötü 

feragat etmek (Ar. + T.): vazgeçmek; el çekmek 

feragat gelmek (Ar. + T.): vazgeçmek 

ferahlık (Ar. + T.): gönül açıklığı, huzur 

feryat (Ar.): figan, yakarma 

feryat etmek (Ar. + T.): yakarmak 

fevk el-ade (Ar.): fevkalade, çok 

fici (Ar.): feci, korkunç 

fidiye (Ar.): fidye; bedel, kurtulmalık 

fiilen (Ar.): yapmak ve işlemek suretiyle 

fikir (Ar.): düşünce 

fil-hakikat (Ar.): filhakika; gerçekten, doğrusu 

firar etmek (Ar. + T.): kaçmak, uzaklaşmak 

fursat aramak (Ar. + T.): imkân, olanak bulmaya çalışmak 

gafilen (Ar.): gafil olarak, habersizce 

galebe (Ar.): galibiyet, yengi 
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ganimet (Ar.): karşılıksız 

gayb olmak (Ar. + T.): doğru (hak) yoldan  çıkmak 

gayet (Ar.): çok, pek çok 

gayrı (Ar.): başka, diğer 

gazapsız (Ar. + T.): cezasız 

gece: günün son vakti 

geç: belirli zamandan sonra olan  

geçmek: 1. etkisini kaybetmek 2. özelliği hâline gelmek 

gel demek: davet etmek 

gelecek: 1. doğmak, ortaya çıkmak 2. daha gelmemiş zaman 

gelmek: 1. varmak, ulaşmak 2. gönderilmek 3. yönelmek 4. tabi olmak  

genc (Far.): delikanlı, yaşı ilerlememiş olan 

geniş: büyük, engin 

gerçek: doğru, sahih 

gerçeklik: hakikat, vakıa 

gerek: lazım 

getirilmek: bir yere gelmesini sağlamak 

gezmek: dolaşmak 

gibi: benzerlik bildiren edat 

giderek: gittikçe 

gine: yine 

girmek: 1. dışarıdan içeriye geçmek, varmak 2. ortaya çıkmak 

gitmek: bir yerden başka bir yere varmak; uzaklaşmak 

giymek: bir giysiyi vücuduna geçirmek 

gizli: saklı 

gök/göy: 1. gökyüzü; öbür dünya 2. Allah katı, diğer âlem 

göna(Far.):guna; tür, çeşit 

gön-a-gön (Far.):gunagun; türlü türlü 

gönderilmek: yollanmak 

göndermek: bir görevle yollamak 
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görmek: 1. şahit olmak 2. anlamak, fark etmek 3. kavuşmak 

görünmek: bulunmak, karşısında olmak 

göstermek: 1. öğretmek, anlatmak 2. görünmesini sağlamak; belirmek; belirtmek, işaret 

etmek 

götürmek: ulaştırmak 

götürülmek: götürme işi yapılmak 

gözlerini dikmek: bir kimseye gözünü ayırmadan dikkatle bakmak 

gözlük: görme bozukluğuna karşı göze takılan araç 

gözünü açmak: uyanmak, dikkatli davranmak; gerçeğe yöneltmek 

Grinland (öz. is.): Grönland; bir yer adı 

GurHınt (Sans.): Guru, manevi gücünün en yüksek noktada olduğuna inanılan Hintli rahip 

gücü yetmek: üstesinden gelmek, altından kalkmak 

güç: 1. zor 2. zorlukla  

gülmek: alaya almak 

gün: 24 saatlik zaman dilimi 

günah (Far.): dinen yapılması yasak olan 

günah işlemek (Far. +T.): günah sayılan davranışta bulunmak 

günahkâr (Far.): günah işlemiş kimse 

günahkâr olmak (Far. + T.): günah işlemek 

günahsız (Far. + T.): günahı olmayan 

günbegün (T. + Far.): günden güne 

gündüz: günün aydınlık bölümü 

güneş: (mec.) Hristos 

güvenmek: itimat etmek 

güzel: hoş, çekici 

haber (Ar.): bilgi  

haber almak (Ar. + T.): bir konuda bilgi edinmek 

haber vermek (Ar. +T.): bildirmek 

hakkı olmak (Ar. + T.): yetkisi olmak 

hakeza (Ar.): bunun gibi 

hakikat (Ar.): (dinî yönden) doğru, gerçek olan 
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hakiki (Ar.): gerçek 

hakkında: (Ar. + T.): ilgili olarak; üzerine, dair 

hal (Ar.): hâl, durum 

hala (Ar.): bu zamana kadar 

halis (Ar.): içten, samimi 

hamd (Ar.): şükür 

hamd etmek (Ar. + T.): şükretmek 

hamd eylemek (Ar. + T.): şükretmek 

hamd olmak (Ar. + T.): şükretmek 

Hamilton (öz. is.): kişi adı 

hane (Far.): yaşanılan yer, ev 

haric (Ar.): dışarı 

hasıl olmak (Ar. + T.): ortaya çıkmak 

hasta (Far.): sağlığı bozuk olan 

hasta olmak (Far. + T.): hastalanmak 

hastalık (Far. + T.): hasta olma durumu 

hastane/hastahane (Far.): hastaların tedavi edildiği yer 

hatır (Ar.): birine karşı duyulan saygı, sevgi 

hatta (Ar.): bile, dahi, üstelik 

hatun: kadın 

hayat (Ar.): yaşam 

hayat suyu (Ar. + T.): yaşam kaynağı 

hayat-bahs (Ar. + Far.): hayat-bahş, can veren (ses olaylarına al) 

hayat-ı ebediye (Ar.): hayat-ı ebediyye, ebedi hayat 

hayır (Ar.): iyilik 

hayırlı (Ar. +T.): faydalı, yararlı 

hayli (Far.): çok 

hazır (Ar.): amade 

hazır olmak (Ar. + T.): hazır durumda bulunmak 

hazır bulunmak (Ar. + T.): hazır durumda olmak 
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hazırlamak (Ar. + T.): hazır, uygun hâle getirmek 

hazırlanmak (Ar. + T.): kendini hazırlamak 

hekim (Ar.): doktor 

helak (Ar.): yok olma, ölme 

helak etmek (Ar. + T.): yok etmek 

helak olmak (Ar. + T.): yok olmak 

helas (Far.): halas; kurtuluş 

helas bulmak (Far. + T.): halas bulmak; kurtuluşa ermek 

helas edici: (Far. + T.): halas edici; kurtarıcı 

helas etmek (Far. + T.): halas etmek; doğru yola sevketmek, kurtuluşuna vesile olmak 

helas eylemek (Far. + T.): halas eylemek; kurtarmak 

helas-bahş (Far.): affedici 

helaskâr (Ar. + Far.): halaskâr; kurtarıcı 

heman (Far.): hemen, derhal 

hem-derd (Far.): dert ortağı 

hem-derd olmak (Far. + T.): derdini paylaşmak, dert ortağı olmak 

henüz (Far.): daha 

hep (Far.): 1. tamamı, hepsi 2. sürekli 

hepisi (Far. + T.): hepsi; tümü 

her (Ar.): bütün, teker teker hepsi 

her şey (Far. + Ar.): o anda bulunanların tümü 

heraret (Ar.): hararet; coşkunluk 

herkes (Far.): insanların tümü 

heybetlü / hiybetlü (Ar. + T.): büyük 

hıfz etmek (Ar. + T.): saklamak, korumak 

hızmet (Ar.): hizmet;  görev, iş 

hızmetçi (Ar. + T.): hizmetçi; hizmet gören kimse 

hızmetkâr (Ar. + Far.): hizmetkâr, hizmet eden 

hiç (Far.): olumsuz yargılı cümlelerde fiilin anlamını pekiştiren söz  

hiçbir (Far. + T.): bir addan önce getirilerek o adın bildirdiği varlıktan bir tanesinin bile 

olmadığını anlatan bir söz 
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hilekâr (Ar. + Far.): hile yapan, aldatan 

Hindistan (öz. is.): bir yer adı 

Hintli (öz. is.): Hindistan halkından olan 

hissedar olmak (Ar. + Far. + T.): herhangi bir şeyde payı, katkısı olmak 

hissetmek (Ar. + T.): bir şeyden etkilenmek, duymak 

hisseylemek (Ar. + T.): bir şeyden etkilenmek, duymak 

hitam bulmak (Ar. + T.): bitmek, sona ermek 

hizmetçi (Ar. + T.): hizmet ede (kimse) 

hor bakmak (Far. + T.): aşağı görmek 

Hoytfilt (öz. is.): kişi adı 

Hristiyan (Rum.): Hz. İsa’nın dininden olan kimse 

Hristos (öz. is.): kutsanmış kişi, Hz. İsa 

humma (Ar.): şiddetli ateş 

husule getirmek (Ar. + T.): ortaya çıkarmak 

husus (Ar.): konu 

huy (Far.): tabiat, yaratılış 

huzur (Ar.): ön, kat 

huzura çıkmak (Ar. + T.): birinin bulunduğu yere varmak, karşısına çıkmak 

hükm (Ar.): hüküm, karar 

hükm etmek (Ar. + T.): yargılamak, karar vermek 

hüsn (Ar.): güzel, iyi 

ısırmak: dişleri arasına alıp sıkmak, dişlemek 

ışık: 1. ferahlık, huzur 2. manevi aydınlanma 

ıztırab (Ar.): sıkıntı, dert 

ıztırab duymak (Ar. + T.): acı çekmek 

ibadet etmek (Ar. + T.): bir dinin buyruklarını yerine getirmek 

ibadethane (Ar. + Far.): ibadet edilen er 

ibtida (Ar.): başlangıç 

icra (Ar.): yerine getirme, uygulama 

icra etmek (Ar. + T.): uygulamak 
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icra eylemek (Ar. + T.): yerine getirmek 

iç: dâhil, dış karşıtı 

içeri: 1. içteki bölüm, dışarı karşıtı 2. gönül 

içinde: süresince, zarfında 

içmek: bir sıvıyı ağza alıp yutmak 

idare etmek (Ar. + T.): yönetmek 

iftihar (Ar.): övünç 

ihbar etmek (Ar. + T.): haber vermek 

ihmal etmek (Ar. + T.): önem vermemek 

ihsan etmek (Ar. + T.): bağışlamak 

ihsan eylemek (Ar. + T.): bağışlamak 

ihsan olunmak (Ar. + T.): bağışlanmak 

ihtimal (Ar.): olasılık 

ihtiyac (Ar.): lazım, gerekli olan 

ihtiyacat (Ar.): ihtiyaçlar, gerekli olan şeyler 

ihtiyacı kalmamak (Ar. + T.): gereksinim duymamak 

ihtiyar (Ar.): yaşlı 

ihtiza (Ar.): tevazu göstermek 

iki: sayı adı 

ikrah etmek (Ar. + T.): tiksinmek, iğrenmek 

ikrar etmek (Ar. + T.): kabul etmek 

iktiza etmek (Ar. + T.): gerekmek 

ilahi (Ar.): dinî duyguları dile getiren besteler 

ilan etmek (Ar. + T.): duyurmak 

ilhak olmak (Ar. + T.): katılmak, bağlanmak 

ilk: birinci 

illa (Ar.): muhakkak, kesinlikle 

illet (Ar.): hastalık, bela 

ilm (Ar.): bilme, biliş 

iman (Ar.): inanma 
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iman edinmek (Ar. + T.): iman sahibi olmak 

iman etmek (Ar. + T.): inanmak 

iman getirmek (Ar. + T.): iman etmek, inanmak 

imdi: şimdi 

in: barınak 

inanmak: iman etmek 

inayet (Ar.): iyilik, lütuf 

inayet eylemek (Ar. + T.): iyilik yapmak, lütfetmek 

inayet-i ilahiye (Ar.): Allah’ın yardımı 

İncil (Ar.): Hz. İsa’ya Allah tarafından indirilen kutsal kitap 

İncil-i Şerif (Ar.): kutsal İncil 

indinde: katında, yanında 

İnkilterra (öz. is.): İngiltere, yer adı 

İngliz (öz. is.): İngiliz; İngiltere halkından olan 

insan (Ar.): beşer 

insaniyet (Ar.): insan olma durumu, insanlık 

intikal etmek (Ar. + T.): ulaşmak, varmak 

iptida (Ar.): başlama, başlangıç 

İrlanda (öz. is.): bir yer adı 

isbat (Ar.): ispat; delil 

ism (Ar.): isim, ad 

ism-i şerif (Ar.): yüce, büyük isim 

istekli: bir şeye karşı isteği olan, heveskâr 

istemek: dilemek 

işidilmek: işitilmek; duyulmak 

işitmek: duymak 

işde: işte; sonuç olarak, neticede 

itaat etmek (Ar. + T.): uymak, bağlanmak 

itaat eylemek (Ar. + T.): uymak 

itmam etmek (Ar. + T.): tamamlanmak 
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ittifak etmek (Ar. + T.): birleşmek, aynı fikirde olmak 

izah etmek (Ar. + T.): açıklamak 

iztirab (Ar.): ızdırap, keder 

izzet (Ar.): ululuk, yücelik, şeref 

izzet dünyası (Ar. + T.): ululuk makamı, cennet 

kabahat (Ar.): kusur, töhmet, suç 

kabahatlı (Ar. + T.): kabahatli; kabahati olan, suçlu 

kabul etmek (Ar. + T.): inanmak, doğruluğu konusunda tereddüt etmemek 

kabul olunmak (Ar. + T.): onaylanmak, tasdik edilmek 

kabus (Ar.): kâbus; acı, sıkıntı, korku veren olay 

kaçmak: uzaklaşmak 

kadın: hatun, zen 

kadir (Ar.): gücü yeten 

kadir olmak (Ar. + T.): gücü yetmek 

kafi (Ar.): kâfi; yeterli 

kâfi olmak (Ar. + T.): yeterli gelmek 

kâhin etmek (Ar. + T.): kehanette bulunmak,  bilinmeyen şeyleri bildirmek  

kalabalık (Ar.): topluluk 

Kalamın Kilisesi (öz. is.): ibadet yeri 

kalbi katılaşmak (Ar. + T.): acımasız olmak 

kaldırmak: 1. yukarı doğru hareket ettirmek 2. kurtarmak, halas etmek 3. yüklenmek 

kale (Ar.): savunma amaçlı inşa edilen burçlu, yüksek duvarlı yapı 

kalkmak: ayağa kalkmak, harekete geçmek 

kalmak: olmak, bir durumda bulunmak 

kalp (Ar.): insanın manevi varlığının merkezi, gönül, duyguların kaynağı 

kamilen (Ar.): tam olarak, noksansız 

kan: renkli, hayati sıvı 

kandırmak: ikna etmek 

kangı: hangi 

kanış: kanı, kanaat 
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kanmış olmak: inanmak, kanaat getirmek 

kapalı: örtük 

kapanmak: kabul edilmemek, dışarıda kalmak 

kaplanmak: çepeçevre sarılmak, kuşatılmak 

kapu: 1. kapı; yardım için bağlanılan, ihsan beklenilen yer 2. bir yere girip çıkarken açılıp 

kapanma düzeni olan açıklık 

kapuyı açmak: davet etmek 

kâr olmak (Far. + T.): kazançlı olmak 

karanlık: kötü, şer 

karanlık dere: bunalımlı dönem 

kara: yeryüzünün denizler dışında kalan kısmı 

kararmak: kötü, uygunsuz olmak 

karı: kadın 

karındaş: kardeş 

kari (Ar.): okuyucu 

karşı koymak: bir saldırı karşısında direnmek 

karşılamak: değerlendirmek, tavır sergilemek 

kasavet (Ar.): keder, üzüntü 

kâşki (Far.): keşke 

kat: defa, kez 

katılatmak: duygusuzlaşmak 

katil (Ar.): cana kıyan 

Katolik (Fr.): Hristiyanlıkta bir mezhep 

kavi tutmak (Ar. + T.): güçlendirmek, sağlamlaştırmak 

kavm (Ar.): kavim; topluluk 

kaygu: kaygı, dert, sıkıntı 

kayıp olmak (Ar. + T.): doğru yoldan ayrılmak, batıla düşmek 

kefaret (Ar.): işlenmiş bir günah, suş veya kabahatin bağışlanması için dinî bakımdan 

verilmesi veya yapılması gereken şey 

kefaret eylemek (Ar. + T.): bir suçun, günahın bağışlanması için ceza çekmek, bedel 

ödemek 
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kefaret kılmak (Ar. + T.): suçun, günahın bağışlanması için ceza çekmek, bedel ödemek 

kelam (Ar.): söz 

kelb (Ar.): köpek 

kemale ermek (Ar. + T.): olgunlaşmak 

Kembric (öz. is.): Cambridge, bir kurum adı 

kendi: kişilerin öz varlığını anlatmaya yarayan dönüşlülük zamiri 

kerem (Ar.): iyilik, lütuf 

kerem etmek (Ar. + T.): lütfetmek, iyilikte bulunmak 

kerre (Ar.): kere, defa 

kesb eylemek (Ar. + T.): çalışmak, gayret etmek 

kılaguzlanmak:kılavuzlanmak; doğru yolu göstermek 

kırmızı: ağır, şiddetli 

kısılmak: sığınmak 

kıt: kat; huzur, yan 

kıtlık: azlık, ihtiyaca yetecek miktarda olmama 

kıyas etmek (Ar. + T.): karşılaştırmak 

kıymet (Ar.): değer 

kız: cinsiyet olarak erkek karşıtı, kız evlat 

kilisa/kilise (Far.): kilise, Hristiyanların ibadet yeri 

kilitlemek (Far. + T.): anahtarla kilidi kapamak 

kim: soru zamiri 

kimse: kişi 

Kitab-ı Mukaddes (Ar.): İncil 

Kitab-ı Şerif (Ar.): İncil 

kitap (Ar.): İncil 

kolay: zor olmayan 

konak: öldükten sonra kalınan yer 

konuşmak: düşüncelerini sözle anlatmak 

korkmak: endişe etmek, kaygı duymak 

korku: tedirginlik duygusu, endişe  
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koşmak: 1. hızla hareket etmek 2. bağlanmak, tabi olmak 

koymak: 1. bağlantı kurmak, ilişkilendirmek 2. yerleştirmek 3. sunmak, bırakmak 

koyun (I): bir hayvan adı 

koyun (II): göğüsle giysi arası, bağır, (mec.) Allah’ın katı 

koyvermek: bırakmak, salıvermek, gitmesine müsaade etmek 

kölge: gölge 

kötü yol: din ve ahlak kurallarına aykırı hayat tarzı 

köy (Far.): bir yerleşim yeri; karye 

kucak: koyun, aguş 

kucaklamak: kabul etmek 

kucaklanmak: sarılmak; sahip çıkılmak, korunmak 

Kuddas-ı Şerif (Ar.): Kiliselerde, Hz. İsa’nın havarileriyle yediği son yemeği anmak için 

yapılan tören, ayin 

kudret (Ar.): kuvvet, güç, iktidar 

kudurmak: kuduz hastalığına yakalanmak 

kuduz: kedi, köpek gibi hayvanlarda görülen, tedavi edilmezse ölümle sonuçlanan hastalık 

kulak: işitme organı 

kullanmak: bir amaç için bir şeyi yapmak 

kulluk etmek: kul olmak, yükümlülüklerini yerine getirmek 

kurban (Ar.): kendini feda eden kimse 

kurtarıcı: halaskâr 

kurtarmak: tehlikeli, zor bir durumdan uzaklaştırmak, halas etmek 

kurtulmak: tehlikeli bir durumu atlatmak 

kuş: bir tür hayvan 

kuvvet (Ar.): güç, kudret 

kuvvet bulmak (Ar. + T.): güçlenmek 

kuzu: 1. Hz. İsa 2. küçük çocuk 

küçük: yaşça ufak kimse 

küfrbaz (Ar. + Far.): çok küfreden 

külliyen (Ar.): tamamen 

lakin (Ar.): fakat, ama 
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lanet (Ar.): kötülük, uğursuzluk 

latif (Ar.): hoş, güzel 

latifane (Ar. + Far.): latif, hoş bir şekilde 

layık (Ar.): uygun, yerinde 

layıkıyla (Ar. + T.): gerektiği gibi, tam anlamıyla 

lazımlı (Ar. + T.): gerekli, lüzumlu 

letafetlu (Ar. + T.):letafetli; hoş, güzel 

liakat (Ar.): layık olma 

liturgia: Hristiyanlıkta ayin 

Loknaun Kalesi (öz. is.): bir yer adı, Leknev Kalesi 

Londra (öz. is.): bir yer adı 

mada: (Ar.): maada; …den başka 

mağfiret kılmak (Ar. + T.): bağışlamak 

mahal (Ar.): 1. yer 2. bölüm 

mahalle (Ar.): yerleşim yeri, mahal 

mahrumbrakmak (Ar. + T.): mahrum bırakmak; birini bir şeyden yoksun etmek 

mahrum kalmak (Ar. + T.): yoksun olmak 

mahsus (Ar.): isteyerek, bilerek 

mahsus olmak (Ar. + T.): özgü olmak 

mahvolmak (Ar. +T.): zarar görmek, manevi olarak çökmek 

makset (Ar.): maksat, amaç 

makule (Ar.): cins, tür 

malik (Ar.): sahip 

malik olmak (Ar. + T.): sahip olmak 

malum olmak (Ar. + T.): bilinmek 

mana (Ar.): anlam 

maranatha (Aram.): Hz. İsa’nın tekrar dönüşüne ilişkin bir çağrı 

mebde (Ar.): kaynak, kök 

mebni (Ar.): inşa edilmiş, kurulmuş 

meccanen (Ar.): parasız, ücretsiz 
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mecbur olmak (Ar. + T.): zorunda olmak 

mekân (Ar.): yer 

mekruh (Ar.): tiksinti, iğrenç 

mekruh kılmak (Ar. + T.): yapılmasını yasaklamak 

mekteb (Ar.): okul 

melaike (Ar.): melekler 

melek gibi (Ar. + T.): iyi huylu, çok temiz 

men etmek (Ar. + T.): menetmek; engellemek, yasaklamak 

merhamet (Ar.): acıma 

merhamet etmek (Ar. + T.): acımak 

merkume  (Ar.): bahsi geçen 

mesela (Ar.): örneğin 

mesele (Ar.): konu, husus 

meskân (Ar.): mesken, yer 

mesrur eylemek (Ar. + T.): memnun etmek, sevindirmek 

mesruriyet (Ar.): sevinç 

mesut (Ar.): mutlu 

meşhur (Ar.): herkesçe bilinen 

mevsim (Ar.): yılın iklim şartları bakımından farklılık gösteren dört bölümünden her biri 

meydan okumak (Ar. + T.): korkmadığını, çekinmediğini açıkça belirtmek 

meyus olmak (Ar. + T.): ümitsiz olmak 

meyusiyete düşmek (Ar. + T.): ümitsizliğe düşmek 

mezar (Ar.): kabir 

mezkur (Ar.): zikredilen, bahsedilen 

mıhlı (Far.): büyük çivili 

mırıldanmak: mızmızlanmak, şikâyet etmek 

milyonlarca (Fr. + T.): pek çok, çok sayıda 

miras-hor olmak (Ar. + Far. + T.): (ihsana) ermek, ulaşmak 

misillü (Ar. + T.):misilli, benzeri 

misyoner (Fr.): bir dini yaymakla görevli kimse 
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Moravian birader (öz. is.):Moravyalı kardeşler 

Möris (öz. is.): kişi adı 

muamele etmek (Ar. + T.): davranmak 

muavenet (Ar.): yardım 

mucib olmak (Ar. +T.): sebep olmak 

mugayir (Ar.): ters, aykırı 

muhabbet (Ar.): sevgi 

muhabbetlu (Ar. + T.): muhabbetli; sevgi dolu 

muhafaza etmek (Ar. + T.): korumak 

muhafız (Ar.): koruyan (kimse) 

muhtaç (Ar.): bir şeye ihtiyaç, gereksinim duyan 

muhtaç olmak (Ar. + T.): ihtiyaç duymak 

muhtasaren (Ar.): muhtasaran; kısaca 

mukaddema (Ar.): bundan önce, eskiden 

mukaddes (Ar.): kutsal 

murad (Ar.): murat; arzu, istek 

murad etmek (Ar. + T.): istemek 

murdarlanmak (Far. + T.): kirlenmek, bozulmak 

murtad (Ar.): mürted, dinden dönen 

mutlu: mesut 

mutlu etmek: mesut etmek 

muvaffakiyet (Ar.): başarı 

mübahase etmek (Ar. + T.): karşılıklı konuşmak, sohbet etmek 

mücde (Far.): müjde, muştu 

mücde etmek (Far. +T.): müjdelemek 

müellif (Ar.): yazar 

müesses olmak (Ar. + T.): kurulmak 

müferrih kılmak (Ar. + T.): ferahlık vermek 

mühim (Ar.): önemli 

mükedder (Ar.): kederli 
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mükemmel (Ar.): kusursuz olan 

mülahaza (Ar.): dikkatle incelemek, üzerinde düşünmek 

mülaim (Ar.): mülayim; yavaş 

mülemma etmek (Ar. + T.): bulamak, bulaşmak 

mülhaza (Ar.): mülahaza; düşünce 

mülhaza eylemek (Ar. + T.): dikkatle incelemek, üzerinde düşünmek 

mümkin (Ar.): olanaklı 

münasibetsiz (Ar. + T.): uygun olmayan 

münevver etmek (Ar. + T.): aydınlatmak, huzurlu kılmak 

müracaat etmek (Ar. + T.): başvurmak; bir konu için yardım istemek 

müracaat eylemek (Ar. + T.): başvurmak 

müsrif (Ar.): israf eden 

müşahade olunmak (Ar. + T.): şahitlik edilmek 

müşerref (Ar.): şerefli 

mütalik (Ar.): müteallik, ait, ilgili 

müteşekkir olmak (Ar. + T.): minnettar olmak 

mütevekkil olmak (Ar. + T.): tevekkül etmek 

müzdarip (Ar.):muzdarip; ızdırap çeken 

na-hak (Far. + Ar.): haksız, hakka uygun olmayan 

na-hoş (Far.): hoş olmayan, kötü 

nafile (Ar.): boş, boşuna 

nail olmak (Ar. + T.): erişmek, ulaşmak 

nakl etmek (Ar. + T.): aktarmak 

nam (Far.): adlı 

naman (Far.): namlar, adlar 

nankör (Far.): iyilik bilmeyen 

nasıl: ne şekilde 

nasihat (Ar.): öğüt 

natıki (Ar.): düşünen, anlayan 

nazar etmek (Ar. + T.): incelemek amacıyla bakmak 
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nazaret etmek (Ar. + T.): nezaret etmek; bakmak, ilgilenmek 

ne kadar (T. + Ar.): ne ölçüde 

ne: 1. hangi (şey) 2. çok  

neçege dek:neçeketegi; her ne kadar 

neden: niçin, hangi sebeple 

nefs(Ar.): nefes, soluk 

nerede: hangi yerde 

nereden: hangi yerden? 

nereye: hangi yere? 

neşr etmek (Ar. + T.): yaymak 

netice (Ar.): sonuç 

nevi (Ar.): tür 

neye: niye; niçin, neden 

nice / niçe: 1. nice, pek çok 2. nasıl 

niçün: niçin; neden, hangi sebepten 

nida etmek (Ar. + T.): seslenmek 

nihayet (Ar.): sonunda 

nihayeti olmamak (Ar. + T.): sonu olmamak 

nihayetsiz (Ar. + T.): sonsuz, ebedi 

nimet (Ar.): iyilik, ihsan, bağış 

niyet (Ar.): amaç, maksat 

nolmak: ne olmak 

Nomos (öz. is.): yasa, kanun (Tevrat) 

o: işaret ve şahıs bildiren sözcük 

oda: bir yapının çeşitli amaçlar için kullanılan bölmesi, göz 

odun: tahta 

Ogostos Topledy (öz is.): OgostosTopledy; bir din adamı 

oğratmak: uğratmak; yöneltmek, yönlendirmek 

oğul: 1. erkek evlat 2. Hz. İsa 

okumak: 1. anlatılmak istenen manayı öğrenmek 2. bir metni işaretlere bakıp seslendirmek 
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ol: işaret sıfatı 

olmak: 1. herhangi bir vasıf, nitelik, durum ya da yerde bulunmak 2. meydana gelmek 3. 

mevcut olmak 

on yedi: sayı adı 

ora: o yer 

oturmak: bir yere kaba etleri üzerine yerleşmek 

oyalanmak: vakit geçirmek, zaman harcamak 

öksüz: annesi olmayan 

ölmek: hayatı sona ermek, can vermek 

ölüm: vefat, mevt 

ömür (Ar.): yaşam 

ömür geçirmek (Ar. + T.): yaşamak 

önüne koymak: tercihine bırakmak 

öpüşmek: karşılıklı birbirini öpmek 

öyle: o şekilde, biçimde 

öyünmek: övünmek; iftihar etmek 

padişah etmek (Far. + T.): hükümdar etmek 

padişahlık (Far. + T.): padişah olma durumu; liderlik 

pak etmek (Far. + T.): temizlemek, (günahlardan) arındırmak 

palade (Far.): kötü söyleyen 

papaz (Rum.): Hristiyan din adamı 

parlak: nurlu, aydınlık 

Paulos Resul (öz. is.): kişi adı 

paymal etmek (Far. + T.): ayaklar altına almak, çiğnemek 

pazar (Far.): haftanın bir günü 

peder (Far.): baba; Hz. Allah 

pek: çok 

pek çok: yeterinden fazla 

perhiz (Far.): haramdan sakınma 

perhiz tutmak (Far. + T.): haramdan sakınmak 

pirlik (Far. + T.): yaşlılık 
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Rabb (Ar.): 1. Rab, yaratıcı 2. Efendi, saygı ifadesi 

Rabb’ın günü (Ar. + T.): pazar günü 

raci (Ar.): ait, ilgili 

rahat (Ar.): huzurlu 

rahat bulmak (Ar. + T.): huzura ermek 

rahat etmek (Ar. + T.): içinde bulunduğu durumdan memnun olmak, huzurlu olmak 

rahat vermek (Ar. + T.): rahata, huzura kavuşturmak 

razı (Ar.): rıza gösteren 

reca etmek (Ar. + T.): rica etmek, dilemek 

red etmek (Ar. + T.): reddetmek; onaylamamak, kabul etmemek 

resale (Ar.): risale, dinî içerikli kitap 

rıza (Ar.): razı olma, kabullenme 

riyazet (Ar.): nefsini kırma 

ruba (İtl.): giysi 

ruh (Ar.): manevi cevher, tin 

Ruh el-Kuds (Ar.):Ruhülkudüs, Cebrail 

rüzgâr (Far.): yel 

saadet (Ar.): bahtiyarlık, ongunluk 

saadetlu (Ar. + T.): saadetli; mutlu, mesut 

saadetlu etmek (Ar. + T.): saadetli etmek; mutlu etmek 

saadetlu olmak (Ar. + T.): mutlu, bahtiyar olmak 

saat (Ar.): 1. zaman dilimi 2. Günün hangi anı olduğunu gösteren alet 

sabah (Ar.): günün başlangıcı 

sabit kılmak (Ar. +T.): canlı, taze tutmak 

sadakat (Ar.): içten bağlılık 

sadakat-ı şahsiye (Ar.): kişisel bağlılık 

sadık (Ar.): sadakatli 

sadık çıkarmak (Ar. + T.): haklı göstermek 

sadık çıkmak (Ar. + T.): bağlı kalmak 

sadık olmak (Ar. + T.): sadakat göstermek 
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sadıkane (Ar. + Far.): sadık bir şekilde 

sadıklanmak (Ar. + T.): samimi olarak bağlanmak 

safi (Ar.): açık, net 

sağ: yaşayan, canlı 

sağır: işitme ve konuşma sorunu yaşayan (kimse) 

sahih (Ar.): samimi, içten 

sair (Ar.): başka, diğer 

sakine (Ar.): sakin; bir yerde oturan 

sana: sen zamirinin yönelme durumu eki almış şekli 

sapmak: 1. yön değiştirmek 2. yönelmek 

satun almak: manevi kurtuluşa ermek 

savuşmak: kaçmak, ortadan kaybolmak 

sayı: miktar, oran 

saymak: kabul etmek 

sebeb (Ar.): 1. sebep, neden 2. amaç 

seçi etmek: seçmek, ayırmak 

seçmek: tercih etmek 

seda (Far.): ses 

sefalet (Ar.): perişanlık 

sefil (Ar.): perişan, zavallı 

sekiz: sekiz sayısı 

sekizinci: sekiz isminin sıra sayı sıfatı 

Henrikos (öz. is.): kişi adı  

selam vermek (Ar. + T.): selamlamak 

selamlamak (Ar. + T.): selam vermek 

selamet (Ar.): 1. huzur 2. kurtuluş 

semavi (Ar.): gökte olan, göğe ait 

semer (Ar.): mec. sonuç 

sen: teklik II. kişi zamiri 

sene (Ar.): yıl 
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serhoş (Far.): sarhoş; içki içmiş 

sertlik (Far. + T.): inanç ve duygularını yitirme durumu 

ses: seda 

sesini almak: işitmek, duymak 

sevab (Ar.): sevap; Allah rızası için yapılan hayırlı iş 

sevgili/sevgülü: kendisine sevgi duyulan  

sevinç: mutluluk 

sevincli: sevinç içinde olan 

sevmek: sevgi duymak 

sevmek: Sevgi ve bağlılık duymak 

sığınmak: güvenmek 

sık sık: sık olarak, sıkça 

sıkıntı: zorluk, güçlük 

sıklet çekmek (Ar. + T.): sıkıntı, yük çekmek 

siz: çokluk II. kişi zamiri 

sohbet/söhbet (Ar.): muhabbet, dostça konuşma 

sohbet etmek (Ar. + T.): hasbihâl etmek 

sokak (Ar.): mesken dışındaki yer 

sokmak: içine veya arasına girmesini sağlamak 

son: artık ondan ötesi veya başkası olmayan 

sonra: bahsedilen andan daha ileriki bir zaman 

söylemek: ifade etmek 

söyleşmek: konuşmak 

söz: ifade, kelam 

stavroz (Rum.): haç 

sual (Ar.): soru 

sual etmek (Ar. + T.): sormak 

sual eylemek (Ar. + T.): sormak 

sual olunmak (Ar. + T.): sorulmak 

suret (Ar.): şekil, biçim 
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susamak: 1. su içme gereksinimi duymak 2. kurtuluşu istemek 

şakird olmak (Far. +T.): talebe, öğrenci olmak 

şapga (Rus.): şapka; bir tür başlık 

şayi eylemek (Ar. + T.): duyurmak, bildirmek 

şaz (Far.): mutlu, mesut 

şaz olmak (Far. + T.): mutlu olmak 

şazlık (Far. + T.): sevinçli olma durumu 

şecaat (Ar.): yiğitlik 

şedid (Ar.): şiddetli 

şehadet etmek (Ar. +T.): doğruluğunu tasdik etmek 

şehadet eylemek (Ar. + T.): şahitlik etmek 

şehedat (Ar.): şehadet; tanıklık, şahitlik 

şehid olmak (Ar. + T.): (Allah yolunda) ölmek 

şehir (Far.): yerleşim yeri 

şekl (Ar.): biçim, tarz 

şeriat (Ar.): kanun, kural 

şerr (Ar.):kötülük 

şey (Ar.): madde, eşya, olay, iş vb.nin yerine kullanılan, belirsiz anlamda bir söz 

şifa bulmak (Ar. + T.): iyileşmek, onanmak 

şimdi: şu anda 

şimdiye dek: şu ana kadar 

şirket (Ar.): ortaklık, birliktelik 

şöyle: şu şekilde 

şu: işaret bildiren sözcük 

şübhe etmek (Ar. + T.): şüphe etmek; şüphelenmek, kuşkulanmak 

şübhede kalmak (Ar. + T.): şüphe duymak 

şübhesi olmak (Ar. + T.): şüphe duymak 

şükr olmak (Ar. +T.): minnetini ifade etmek 

ta ki (Far.): yeter ki, sonunda 

taam etmek (Ar. + T.): yemek yemek 
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tac (Far.): ödül sembolü olarak başa takılan başlık 

taciz olmak (Ar. + T.): rahatsız olmak 

tahkir olunmak (Ar. + T.): küçük görülmek, aşağılanmak 

tahrik olunmak (Ar. + T.): etkilenmek 

tahsis eylemek (Ar. + T.): tahsis etmek, ayırmak 

taht (Far.): makam 

takati kalmamak (Ar.): gücü, mecali tükenmek 

takdirde (Ar. + T.): …dığı zaman 

taksirat (Ar.): kusurlar, kabahatler 

talebe (Ar.): öğrenci 

talep etmek (Ar. + T.): istemek 

talimat almak (Ar. + T.): emir almak 

Tan (öz. is.): Tan Hıntır 

Tan Hıntır (öz. is.): kişi adı 

tanımak: 1. farkına varmak 2. kabullenmek 

tarafından (Ar. + T.): aracılığıyla 

tarif etmek (Ar. + T.): anlatmak 

tarik (Ar.): yol 

tarz (Ar.): şekil 

taşımak: beraberinde götürmek 

tavun (Ar.): taun; veba 

teaccüb etmek (Ar. + T.): taaccüp etmek; şaşmak, hayret etmek 

tebdil olmak (Ar. + T.): değişmek, başka şekle girmek 

tebdilat (Ar.): değişiklikler 

tebeddülat (Ar.): değişmeler, değişiklikler 

tecrübe (Ar.): deneyim 

tecrübe çekmek (Ar. + T.): yaşamak 

tedib (Ar.): ceza 

teesir/tesir (Ar.): etki 

teesirbrakmak (Ar.): tesir etmek, etki etmek 
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teesir etmek (Ar. + T.): tesir etmek; etkilemek 

tefsir etmek (Ar. + T.): yorumlamak 

tehammül etmek (Ar. + T.): tahammül etmek; katlanmak, dayanmak 

tehlike (Ar.): bir kimse veya şeyin varlığını tehdit eden durum 

tehlikeli (Ar. + T.): tehlikesi, ölüm riski olan 

tekerrür etmek (Ar. + T.): tekrarlamak 

teklif olunmak (Ar. + T.): önerilmek 

tekmil (Ar.): eksiksiz, tam, bütün 

temam olmak (Ar. + T.): tamamlanmak 

temettu etmek (Ar. + T.): kazanç sağlamak 

ten: beden 

tenbih (Ar.): tembih; öğüt, nasihat 

tenbih etmek (Ar. + T.): tembih etmek; öğüt vermek, tembihlemek 

tenezzül etmek (Ar. + T.): razı olmak, kabul etmek 

terennüm etmek (Ar. + T.): nağmeli söylemek 

terk etmek (Ar. + T.): bırakmak 

terk eylemek (Ar. + T.): terk etmek, yalnız bırakmak 

tesaddüf etmek (Ar. + T.): tesadüf etmek, rastlamak 

teselli (Ar.): avuntu 

teselli vermek (Ar. + T.): avutmak 

teselli-bahş (Ar. + Far.): teselli verici, avutucu 

tesellici (Ar. + T.): teselli eden, avutan kişi 

tesir etmek (Ar. + T.): etkilemek 

teskin etmek (Ar. + T.): yatıştırmak 

teslim etmek (Ar. + T.): sunmak, feda etmek 

teslim olmak (Ar. + T.):  kendini teslim etmek; vermek 

teslim olunmak (Ar. + T.): kendini teslim etmek; vermek 

tesmie etmek (Ar. + T.): tesmiye etmek; ad koymak, isimlendirmek 

tesmie olunmak (Ar. + T.): isimlendirilmek, ad konulmak 

teşekkür etmek (Ar. + T.): memnuniyetini bildirmek 
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tevbe etmek (Ar. + T.): tövbe etmek; affını, bağışlanmayı istemek 

tevbekâr (Ar. + Far.): tövbekâr; tövbe etmiş olan  

tevbeye gelmek (Ar. + T.): tövbeye gelmek; pişmanlık duyup günah işlemekten vazgeçmek 

tevekkülen (Ar.): tevekkül ederek 

tez (Far.): çabuk 

Thomas Hovard (öz. is.): kişi adı 

tıpkı (Ar.): aynı 

tilki: bir tür hayvan 

timar olunmak (Far. + T.): tedavi edilmek 

Timotheos (öz. is.): kişi adı 

titremek: kaslar hızlı, küçük kasılmalarla sarsılmak 

Todric (öz. is.): kişi adı 

tövbeye gelmek (Ar. + T.): tövbe etmek; affını, bağışlanmayı istemek 

tutmak: ayakta tutmak, sürdürmek 

tutulmak: yakalanmak 

tükenmek: bitmek 

türkü: nağme eşliğinde söylenen manzume 

türlü: çeşitli 

Uesli (öz. is.):  kişi adı 

uğruna: (bir kimsenin, bir şeyin) yoluna, onun için 

umudunu kesmek: artık olacağını beklememek 

unudulmak: unutulmak, akıldan çıkmak 

usul: yavaş 

uyanmak: uyku durumundan çıkmak 

uyumak: uyku hâlinde olmak 

uzak: eli, gücü yetişmez 

uzak tutmak: uzakta kalmasını sağlamak, yaklaştırmamak 

ümid/ümed (Far.): ümit; umut, beklenti 

ümit etmek (Far. + T.): ummak, beklemek 

üzere: bir işin veya durumun yaklaşmakta olduğunu bildiren sözcük 
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üzerinde: üstünde 

üzerine: 1. üstüne 2. hakkında 

vad etmek (Ar. + T.): söz vermek 

vad eylemek (Ar. + T.): vadetmek, bir şeyin yerine getirileceğine dair söz vermek 

vahi kitabı (Ar.): Vahiy Kitabı; Yeni Ahit’in sonuncu kitabı 

vaiz (Ar.): dinî konuda nasihat eden (kimse) 

vaka (Ar.): 1. vakıa; gerçi, her ne kadar 2. olgu 

vakf etmek (Ar. + T.): (kendini) bir şeye adamak, vermek 

vakı olmak (Ar. + T.): vaki olmak; meydana gelmek, olmak 

vakıt (Ar.): vakit, zaman, süre 

valide (Ar.): ana 

var: bulunma, mevcut olma 

varmak: ulaşmak 

vasf etmek (Ar. + T.): anlatmak, tarif etmek 

vasf olmak (Ar. + T.):vasfolmak; anlatmak, tarif etmek 

vasf olunmak (Ar. + T.):vasfolmak; anlatılmak, tarif edilmek 

vasıta (Ar.): araç 

vasıtasıyla (Ar. + T.): aracılığıyla 

vatan (Ar.): 1. yurt 2. öbür dünya, asıl dünya 

vaz etmek (Ar. + T.): nasihat etmek 

vaz olunmak (Ar. + T.): nasihat edilmek 

vech (Ar.): sebep, vesile 

vefat (Ar.): ölüm 

verilmek: 1. iletilmek 2. sunulmak 3. adlandırılmak 

vermek: 1. göndermek 2. bahşetmek 3. iletmek 4. feda etmek, sunmak 

vesile (Ar.): fırsat 

vurmak: çarpmak, değdirmek  

Westminstır (öz. is.): bir yer adı 

Willi (öz. is.): kişi adı 

ya: seslenme ifadesi, ey 
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Yahudi (öz. is.): Musevi 

yakın: 1. uzak karşıtı 2. arada az zaman bulunan 

yaklaşdırmak: yakın etmek 

yaklaşmak: yakına gelmek, yanına varmak 

yalancı: yalan söyleyen 

yalancı etmek: yalancı çıkarmak 

yalınız: 1. yalnız; sadece 2. tek başına 

yan: 1. bir kimseye ve bir şeye yakın olan yer, huzur, taraf  2. birlikte, beraberinde 

yanına almak: beraberinde götürmek 

yani (Ar.): sözün kısası 

yanlış: hata 

yanmak: vücudun bir yeri fazla ısı sebebiyle kızarmak 

yapağı: koyun türü 

yapmak: uğraşmak, meşgul olmak 

yara: derin kesik, ceriha 

yaralanmak: fiziki olarak zarar görmek, eziyet çekmek 

yaralı: dertli, üzüntülü  

yaramaz: kötü 

yaramaz: kötü, fena 

yaramazlık: günah 

yaratmak: yoktan var etmek 

yardım: destek, birinin sıkıntısını giderme 

yardım etmek: destek olmak, birinin sıkıntısını gidermek 

yardımcı: yardım eden veya edecek olan kimse 

yardımına yetişmek: yardımına koşmak; sıkıntıda bulunan kimseye yardımcı olmaya 

çalışmak 

yarelemek (Far. +T.): yaralamak; kırmak, incitmek 

yarı gece: gece yarısı 

yasdık: yastık, başın altına koymak veya sırta dayanmak için kullanılan küçük minder 

yaş: doğuştan beri geçen yıl, ömür 

yaşamak: ömür sürmek 
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yatmak: 1. hastalanıp yatağa düşmek 2. boylu boyunca uzanmak 

yaykanmak: yıkanmak 

yaz: Bir mevsim adı 

yek (Far.): tek 

yeniden: yine, tekrar 

yemin (Ar.): ant 

yemlik: hayvanlara yem verilen tekne biçimindeki kap 

yeni: az önce 

yeniden: yine, tekrar, bir daha 

Yeovak (öz. is.): Yehova, Tanrı 

yer: 1. yeryüzü 2. mekân, ortam 3. zemin 

Yesus (öz. is.): bk. YesusHristos 

Yesus Hristos (öz. is.): Hz. İsa 

yetişmek: ulaşmak, erişmek 

yine: tekrar, gene 

Yoannıs Evaggelistıs (öz. is.): kişi adı 

yohsa/yoksa: aksi takdirde  

yok: mevcut olmayan, bulunmayan 

yokarı: yukarı, bulunulan yere göre seviye bakımından daha yüksek 

yol: tarik, istikamet 

yorulmak: yorgun düşmek 

Yosıf (öz. is.): kişi adı 

Yosias Solomon (öz. is.): kişi adı 

Yunani (öz. is.): Yunanlı 

yuva: hayvanların özellikle de kuşların barınağı 

yüklenmek: sıkıntı çekmek 

yürek: duyguların kaynağı, gönül 

yüreklenmek: cesaretlenmek 

yüz: çehre, surat 

yüz çevirmek: dinlememek, kulak asmamak 
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yüzdenbrakmak: yüzden bırakılmak; tahkir olunmak, değer verilmemek 

zahir etmek (Ar. + T.): açıklamak, aşikâr etmek 

zahir olmak (Ar. + T.): açık, aşikâr olmak 

zahiren (Ar.): görünüşte, görünüşe göre 

zahmet çekmek (Ar. + T.): sıkıntı çekmek 

zaiflik (Ar. + T.): zayıflık; acizlik 

zamir (Ar.): iç, derun 

zamiri körelmek (Ar. +T.): içi geçmek; isteksiz davranmak, ilgi duymamak 

zannetmek (Ar. + T.): öyle sanmak, düşünmek 

zat (Ar.): kişi 

zaten (Ar.): esasen 

zayi olmak (Ar. + T.): helak olmak; heba olmak 

zeman (Far.): zaman, dönem 

zengin olmak (Far. + T.): varlıklı olmak 

zevallı (Ar. + T.): zavallı, aciz, çaresiz 

zevat-ı meşhure (Ar.): meşhur kişiler 

zevklenmek (Ar. + T.): zevk almak 

ziade (Ar.): ziyade; daha çok 

ziaret (Ar.): ziyaret; görüşme 

ziaret etmek (Ar. + T.): ziyaret etmek, görüşmek 

ziaret eylemek (Ar. + T.): ziyaret eylemek; görmeye gitmek 

zinakârlık (Ar. + Far. + T.): zina yapma durumu 

ziya (Ar.): ışık; huzur, ferahlık 

ziyade (Ar.): fazla 

ziyaret (Ar.): bir kimseyi ya da kişiyi görmeye gitme 

zürriyet (Ar.): zürriyet; nesil, soy 
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